








DIE ALTTÜKK1SCHEN INSCHRIFTEN DER MONGOLEI 85

Glossar zu den Denkmälern von Köscho Zaiflam

A

ai all Dial J
der Mond Monat D Xa 8,9 oiii uim
ai der zehnte Munal D f Xa 8,15
öäuiiH i ai der fiinfle Monat f HD
X 1,9 ai ap rykw Töpi nyu ein Monat

und vier Tage K Hi,12
järiHH ai der siebente Monat

ti v lüg ai sagen alle anderen Dial
aii nur in der Dschagalaischen
Schriftsprache sind Spuren von ai zu

linden

sagen nennen 4, 1 K 10,23 X10,3

19,27 25,8 35,4 35,u aiAyk
genannt RhlU r 23,2i
aiAyk öryKäu jbiui der genannte liebe

Bergwald

k alle Uial
weiss i H K 40 is ajin uiaJiHbi
ak axbiii sein weisses Pferd den Alp

Schallschy j f Kh 2,5 2,23 ajiu
uiajMi i akbin seinen Alp Schallschy

Sehimmel r MlPI P Kb M
0Kcy3 akbin seinen verwaisten Schim

mel YH rH l Kl 5,2 6,11 asinaii
akbin seinen Azman Schimmel

kai allen Dial unbekannt das Kir äiüi
könnte aus dieser alten Form entstan

den sein

der Vater X 18,19

GhlfMH K5,io,X6,a akaiibiii Tär
wie sein Vater K 16,5 11,10
X 10,ii 13,i9 Xa 12,20 11,8
akaijbiM mein Vater rH SH K 2 6,1

akaip iMi i t unser Vater YH HH
K ll io 12,11 14,21 30,1a X
10,25, akai biM kagaii mein Vater der

Chan Y YHHH K25,l0 X20, s3
akaip iMkagamibi meinen Vater,dcnGhan

akbix v von ak i brr vergl agbiT
lliessen lassen loslassen rH TH
Kb 8,15 Kyl Täriii öär ßauiJiajy
akbirrbiMbi3 wir Hessen Kül Tegin an
der Spilze der Fürsten auf den Feind los

agbi Uig agbi freigiebig der Stamm ist
gewiss ak lliessen

das Geschenk der Lohn die Abgabe der

Tribut der Werth K Th Y Ka
7,12,7,16 agbi oäpyp er giebt Tribut

iiwrfc trw Möapyp iäu aaia rYrfWhTffc
Kb 12,7 6ip ryMäH agbi im Werthe

eines Tümän TYH JJD X5,an ja6
iak agbi schlechter Lohn schlechter

Tribut PY Ka 5,12 Xb 4,7 agbi
Cbi ihre Abgaben HTITY Ka 6,19
Xb 5,5 jbiMiuak agbicbina aprry
pyn euch durch ihre milden Abgaben

übertreffen lassend Y Ka 5,18 Xb
4,13 jbiMiuak agbin durch den nicht
harten Tribut
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agbip agbip Uig und südliche Dial j
schwer gewichtig wichtig f l hHY

X 2,18 agbip xopyiiy wichtige Ge
setze YJYYHM g ew ss fehlerhaft
für YJrYHrY Xb 11,11 agbip
agmjibik sehr werlhvoll

agbUbik von agbu jibikj
Werth habend YJ YYMP Xb 1 Mh
vergl agbip agbip agbubik von hohem
Werthe

agbiT v von ak v vergl akbir
loslassen Y X 31,6 agbirrbiM

agbini von ak fliessen hui
diellabc das Einkommen f¥ J Y
K I,i ajnyuyii KyiMyiuiii agbiuibiii

oapbiMbiu sein Gold sein Silber sein
Einkommen und seine Habe

Agy
eine Oerllichkeit f yf X 34,10
Agyna äiri yjiyg cöhjlu cöiiyurriini t
bei Agu schlugen wir zwei grosse
Schlachten

agpbl v Uig Abak und südliche Dial
krank sein V y Xa 7,3 ogjibiM
agpbin jok öo i ia als mein Sohn an
einer Krankheit gestorben war

aij Uig u südl Dial vergl aii ua v ver
stehen

das Verständniss die Einsicht yti
Ka 8,28 Xb G,3ti aHAag ain ii aus sol

cher Einsicht unter solchen Umständen

aj big ajbik Uig Tel Osm vergl ai Alt
klar von Geist aufgeweckt aufgeklärt

klug Ka 7, Xb5,24 ajbig
idmi kluge Leute YP Y Ka
5,2 i ajbig öilir Klugheit und Wissen

rwnrr Ya Xb4,2i ajbig m
aHAa Locat von cm

dort damals K 14,3 Ka 2,20
X 5,20 26,9 27,23 31,9 Xb 2,n

fr x 24,29 27,18 28,8
29,10 38,18 34,17 aii a a iTbiM da

nahm ich eroberte ich f t2 X
12,9 aiijia äTMim damals hat er ein

gerichtet MTYr 1 x 28,6
aH a ölyp ryM ich habe dort gclödtel

Y TYNJ K 40,18 a HA aölyp
Mim rWhTYlU Kb 8,7
aiiAa ölypTiMi3 haben wir dort gclöd

tel Tl r 1 Ka 5,27 Xb 4,22
aHAa yjyp äpMiui war dort aufgehäuft

r¥ 4H r Ka 9,n aHAa kaj
Mbiuibi die von ihnen dort zurückgeblie

benen rhYTrhJfc X31,8 a Aa
Täpilri sind dort gesammeil worden

TTin K 4,27 5,5 34,7
9,10 X 23,15 aHAa Kicpä darauf

IfrTNtf X 12,12 ama 6äp
Mim rfl hUD T K 32,12

34, X 25,12 aHAa jokkbiurrbi
Mbi s haben wir dort vernichtet

MISHDJ Kb 3,12 aiua jok
ßojiTbi kamen dort um JOD T
K 38,4 aiiAa ja H a frMW
X 25,4 37,u 39,n aiiAaßy iAbiivi

T X 32,32 aiwa caiiqrbiiw
K 33,7 33,16 Kb 4,3

0 11 aT aHAa ölxi dieses Pferd starb dort

J WNM X 31,22 cyciti aHAa
caHWbi das Heer stach er dort nieder

J rJ Ka 9,8 Xb 7,o kyu anAa
aHAag von ojn Tär

einsolcher Y K4,2l YI Y
X 5,2i aHAag Kylyr kagaH äpiaim

ein so heldenmüthigor Chan war er
SY i3 Ka 8,28 Xb 6,30 aHAag

aiibin unter solchen Umständen
J Xl Y K 4 aH Aag öAKä zu
solcher Zeit zu dieser Zeil unter sol
chen Zeitverhältnissen
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aHia von iwi t qa
so viel auf solche Weise solange J

K 3,5 Ka 7,7 Kb 11,1 X 17,2i
rWXhm K 2i,9 2i,i6 X
18, 5 17,27 aii ia ärriMia so richteten

wir sie ein rflf M H X
17,20 18,5 rWW HJ
K 21,8 21,15 aima koirrypTbiMbis

Hun ifriü mnwpA
Th T X 8 2 0 a ,a Wtorffll sie

sprachen so Iff X 9,il
K 9,19 ania rän T¥M T
X 10 o aHia Täiiini äpiii i

DYrtW K27,i5,X22,20 a m
ka3gaiibin y Yff H T Xa 8 ,4
ania kasgany fr Y fl y f
K 22,i airoa ka3gaHMbiui

WOTHW X 34,18 anua kaa
gaiiAbiM so viel habe ich erworben

HYr 4 Ka 13 12 aHia öiliu so
wisset TFTft Ka 5,7 Xb
4,3 amia ßäpyp so viel geben sie

K 3,18 aii ia lyrMbim

Tlfr sT X 4,2i arm
TyrMbiui ttptor TT YD J
Ka 5,21 Xb 4,i aira jagyrbip
H H Y¥W Xb 5,25 aiiMa
oymgypyp Ka 7,17 Tän
a a jnrhrp mrY xb
5,32 agw ßäpyp rän aiwa ßywgypyp
üpiwiiii sie geben Tribut sagend erregten

sie so K32,io auqa yjibiAbi
aiiHbig von ojn ibi t gbi

solch Y Ka 12,11 Xb
14,19 TaiHbiH Aa aHMM 6äAi 3 yp
TypTyi auf dem Steine solche Arbeit
habe ich einbauen lassen

ap v der Stamm der jetzt nur noch in
den Causaliv Können erhaltenen Zeit

wörter apT und apTTbip

mehr grösser sein hervorragen über

treffen Ka 5,19 Xb 4,n cyiir
caßbiri jbiMinak agbiH aju ni wpak
öy yunbi aii ia jagyTMp äpiwim da sie
durch ihre Milde und weichen Tribut
hervorragten brachten sie sich die fer
nen Völker nahe

apa alle Dial
der Zwischenraum wischen HrPf

K 1,7 2,22 X 4,4
fehlerhaft für HrtT aK H a P a
zwischen beiden J XH 37,ir
X 27,33 6y apa ia von dieser Seite

apbiJi v Uig in den übrigen Dial apbi
und ap

ermüden Y 4H Ka 9 i Xb 7,8
ajikbiiiTbiij apbUThiii du bist schwach

geworden und ermüdet

apka ryii von apkan Kyn
die Verwandten Familie ij HH
Kb 11,15 apka rynyM

apki iiu apkw rapid Alt
kreuz und quer TMt ¥HH Ka
8,9 Xb 6,16 apkbilu Täpitim liin und
her

apkaiiibiA vergl apkaiii Uig Freund

der Anhänger rFW¥NH X
25,20 apkauibWiiMhis

apT v von ap i T In den übrigen Dial
meist intransitiv vergl ap v Die
jetzige Bedeutung von apr ist gewiss

durch falsche Zerlegung von apTbik

in apT bik entstanden

vergrössem f H H K 22 19
X 19,6 äliiiHi röpyipii küm apTTbi
wer hat dein Volk und deine Gesetze ver

grössert

apryk von ap Tyk Dass diese Ent
stehung richtig ist beweist der AIiix

vocal y
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mehr tltH K 1Xa 1,5
K 111,17 kbipk aprykbi jä/ri sieben

und vierzig X 28,27 o ry i apryki i
6ip ein und dreissig j 4, Hrf 3
X 38,6 ory iapTykbiTöpT Xa 7,21

0 ry r aprykbi 6ip Xa 2,8 orys ap
Tykbi cäKia j HrfW K 33,20
jysapryk HD X M apTy
ki i TÖp r r Kyn ein Monal und vier Tage

aprryp v von ap T H r ryp
vermehren lassen sich über Ire Heu lassen

nachstehen 1H M Ka6,ao Xb5 r
cy i iir caßbiija jbiMiaak agwcHj a apr

rypyn öuyin r rypK 6y/iyn öfaiij da du
durch Milde und weichen Tribut dich
übertreffen liessesl starbst du zahlreiches

Türkenvolk

apwak ibi IjjI Dsch die Lüge der
Betrug apöay Kir Bar u s c Lj
Usch apöaygbi Bar der Betrüger

der Betrüger Zauberer rtTITAH H
K 6,9 apMbikwbicbin y i iyn wegen

ihrer Betrüger Zauberer

aji v alle Dial
nehmen J K 40,1 j ajiMbim er
hat genommen h M J X S,r, o i
jMJlkbiHbl aJibin ärirriM jene Pferde
nehmend habe ich sie aufgerichtet

rH J K 36 20 Kb 2,11 ,18
a iTbiMbia wir nahmen eroberten

rf j ryr k wTblMHS wir haben das Volk unterworfen

fr JJ X 27,18 2H,h 38,18
24,29 2 ,Ii 31,17 aiwi a irn iM
TJY J X 32,in ajibifjjibi nehmend

ajibiöäp v von ajibi i 6üp
bringen darbringen VlfTfcN
Xb 9,25 10,io ajibiöäpriin

rf hlTfcN Xb 10,i ajimoäp
TiMia r 5 T J K 8,22

Tr N X 8,iu ajbioäpiniui
rWrAhTSN Xb 11,5
aJii i mpTä iicin diejenigen von ihnen
welche nach deinem Hause gebracht halten

ajiyui v von ajn ym
sich fassen kämpfen 4 J
Kb 1,2 ajiymy Tyrryk beim Kämpfen

ajikbitt v Kkir ermüden ermallcn
ermallen Y HJ Ka ü Xb 7,7
aJikbiiiTbii du wurdest matt

aJi ja t i iii
Name eines Jahres des Thiercyclus

rHTrfYJ X 1 8,is aJigaßbi jbu
öämiiiM ai im Jahre Algasin den
fünften Monat es folgt wie man aus
Xa 8,13 ersieht auf ein mit endigen
des Jahr da aber auf joHT jhiJi das Schaf

jähr folgt vcrgLK 111,2 49
so kann hier nurdasllundejahr JJ 93 t

brr jbiji erwähnt sein Dann wäre
rHrdPY J fOH¥ 3 ,i,s Schweine
jahr

ajixbi alle Dial
sechs HP J X 2 i,n ajm i
o ry tscchs und dreissig f Hrf T J
Xa8,10 MThi oryaki i der sechs und

dreissigsle h 4 X 28,14
aji rbi jojibi sechs Mal T 9r J
K 31,6 axi bi jivipwi sechs und zwan

zig Ar J K 31,i X 24,82
aji ri i iyf CyijAak die sechs Stämme

dieSugdak YM K20,7 X17,5
aJITbl äÜM meine sechs Slänime

84TM3 v von aji f Ti iaJ
nehmen lassen sich nehmen lassen fest

genommen werden r rHMTrt 1
K 3 S, im axrbinAbi

a rryu a irryii öig,

das Gold J Ka 5,2 Xa 9,8
Xb 3,33 ajrryH f J
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K 1,3 axryHbin sein Gold acc
¥frR J Kb 12,8 1711 Ky
Myui Gold und Silber Y¥F9 J
X 27,22 aJi ryn jbiuiHbi den goldenen

Bergwald

a jiii ajiii Uig ajibiu AU J
der Held U Ka 7,21 YH1J
X 4,11 ajiii kagan der Helden Chan

T YH1 J 3 k Sin kagau äp
Miui er war ein heldenmiithiger Chan

TU K 40,i ajin äp ein helden
inülhiger Mann flMU i 5
ajin Kimiiii einen heldenrnüthigen Men

sehen TI WU X U
ajin äpMiui äpiii l i er war ein Held
TA4¥1J K 40,12 Kb m 2 ,22
3,19 ajin maJiMLi Name eines Pferdes

des Kiil Tegin 1JY WJ X M
oji caßjibig ajin jener berühmte Held

ajinagy vl cUj Osch vergl jblJHrä

W
eine Würde Y1 Kb 7,11 6ip
ygbim ajinagy

ajniaT vergl alöarrbi Tel äjiMÖTTW
Alt

dcrUnterl hau die Machl T J
Ka 9,5 Xb 7,2 äriAMim kagaiibi i iii

caöbia aiMaTbiii veranlasst durch den
Ruhm und die Macht der von euch erho

benen Chane

ii r j alle Dial in den südl Dial auch aß

der Name t f T K 7,17 7,22
arbiii MTf X 41 14 aT
oäp riM ri r K 25,7 25,18
X 22,4 21,9 36,4 aTbl nyci sein
Name und sein Huf X 7,22
a/rbin YH K20,3 kagan kbi
Y T Kc 1,4 ütua

Sit alle Dial

das Pferd K 3 ,i7 arbi

4 K 33,7 33,16 Kb 4,8
oji ar ama ölri dieses Pferd starb dort

YH k 33 13 T py5 aT
r mYrW Xaio,7 xb 11,15
öaläK a rbiH seine eigenen Reit
Pferde Y rH K 33,4 32,20 603
aTiii i i P H K 40,13 ajin uiaji ibi
ak aThiu 6ini 11 sein weisses Alp
Schaltschy Pferd besteigend

ttt v alle Dial
schiessen rfD IT X 41,3 aHbi
arajbiH ich will ihn schiessen

aTbi allen anderen Dial unbekannt Die
Bedeutung ist aus den angeführten
Stellen deutlich zu ersehen

der Neffe jüngere Verwandte flf
Ka 13,16 K 11,5 aTbici i sein Neffe

T NY K 5,2 X5,2 stall
NT T JY 5 JI I T M Jl J seine
Söhne und seine Neffen f M
X 1,9 axbicbi äp

axjibig von aT jibiij
Pferde habend beritten Y J Xa 1 2
Ta6ga i ar n iij eyci die chinesische
Reiterei

aßak ajuxlc Uig Soj asak Sag die
übrigen Dial bieten ajak

der Fuss rW¥MH K
h ¥MH x 2 l T yi w
UAakbl kaMaiUTb des Türkenvolkes
Fuss ermüdete

a i i alle Dial

hungrig fhTkf X 38 2
äp ri

a v Uig OT Krm Kas
hungern hungrig sein Ka 8,22
Xb G,29 a icap der Hungernde HIA T

Ka 8,26 Xb 6,34 a i icak das Hungrig

sein

aepa aus ac t pa apa vergl aex
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meinWrtb I 548 und i ipä Kicpä

Tampa

unterhalb unlcn M
Tr9 TM K 22 13 ac P a i ä P

acpa v alle Dial östl Dial aspa
ernähren vergl acpaT

acpax v von acpa T
ernähren lassen rtTD HXYH
K 10,u X 9,29 ypyij acpaTajbin

ich will die Nachkommen ernähren lassen

a i alle Dial

wenig HMd 1 K20,2i,X 17,1
a3 Kbipkbra rpMTrf x 32 27
a 3 äpriMi3 rflfrf K40,7 a 3 äpni

äpäH YHt t K 38,9 a s
H SM rJTrf YDrl Kb 8,i 5,io
a T jagbia bin ein Pferdename JrF
Kb 2,16 3,6 as Sy/iyn YH 6
K 29,17 Kal0,9 X24,i Xb 7,28
13 6y Ä yHHbl ¥WY P X 14 19
a3Hbi ÖKyni kbuiTbi er machte die
Wenigen zahlreich TfchYrf 1 Kb
3,3 a 3 älTäöäpni

asy vergl aiiiHy Uig

zuerst 1 10,12
a3y 6y caßbinwa die ihr zuerst durch
diesen meinen Einfluss

a tyk asyk und aui ik östl Dial
der Miindvorrath PH rH K
anykbi

aakbija von aa H kbija vergl ackbiita
Uig Tel

wenig f tf K 34,16
a iiwaii vergl a iöaii Kir ein Hengst

der erst im fünften oder sechsten Jahre

beschnitten ist

ein Pferdeaame YH frF K C,n
5,2 a3Man akbiii

aui östl Dial
die Speise siehe auiCbia

auicw3 von am t Cbi3
ohne Speise rF K 26,7 X 21,21
inpä auicbi3 raiupa T0HCbi3 die innen
ohne Speise und aussen ohne Kleidung

sind

ana a6a Tel Kys der Vater a6y
Tel

der Grossvater Vorfahr in Verbindung

mit äny als äny ana vorkommend
fr TWA K 1,14 X3,4 änyManaM
ByMbiii kagan mein Vorfahr der ßu

myn Chan K 13,15 X 12,2 itoyiw
anaM TöpyciH4ä nach den Hegeln
meiner Vorfahren ijty l rfWA
K1 9,ic ü iyMi3 auaMbi3 f Kc 1,2
binaii iy ana japijnn TapkaH

Ä

äKil vergl äräu,i Korn die Tante ärii ii
I jI Osch Sart die ältere Schwe

ster

die Tante ältere Schwester IffY
Kb 9,io äKäläpiiu

äni südl Dial iri Uig äKKi Alt
zwei YJ H x 34 u äKi J S
cöityiuriiu ich schlug zwei grosse
Schlachten rH M X 25,27 äni
OTys T 9M K 28,22 äKi
jiripiui ANM X41,7 äni yq zwei
oder drei K 27,11 Kb 11,13
X 21,28 äKi uiaA YT hYM
X 38,19 äKi älTäßäplir

äKin vergl äjÜHJÜ mein Wrtb I G78

1 beide JHrfM K hh 2,22
TH I 1 T9 X 4 4 fehlerhaft für
THrtT a P a zwischen beiden
2 der Zweite Mtff X 32,7 äKiu
cy das andere Heer

äKiH ri von äKin HTi
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der Zweite rW r Xa 1,13
üKimi KyH der zweite Tag

äidtilir iriH und irmliK Kas
das Getreide d Yl M Xbll,i3
äKiHlirifi

äriÄ v äriT Uig
aui erziehen in die Höhe bringen erhöhen

Th r K 16 21 X U 16 ftTlTTi er
richtete auf M F K 2 n X 23
öUäni ßy ymihi ripirpy ärirriiu das
sterbende Volk habe ich lebendig gemacht

und wieder erhoben fl X T K
If,ao köktü äruyp äp riip 3 habt ihr
im Himmel erhoben f X f K 23 4
ärijuiiiii X6T Ka J i 2 x 1 13
35,1 Xb 6,38 äriTMiui öilrä kaijan
der erhobene Bilgä Ghan fHC XCr

K 28,s X 35,21 WhlWer
X 23,3 äriiu ijin räjiii sagend,ich will

erheben MffU X 38 5 ajII,ni
iirirriM nehmend habe ich aufgerichtet

ii liKi vielleicht fehlerhaft fürf Yf iliKi

oder für I YIN K i zu aller
erst

der Erste zuerst f YH K 32,ih
äiiliiri iliKi äHjliiri

än v an Gig Gegensalz von aij
herabsteigen fr f K 12,7
X 11,1 äiiMini sie sind hinab
gestiegen rf JD i Xb 5 19
TINtrfWDH CKa 7,2 jasb
kqjbiü äa Täcäp die Stepp verfassend

steige herab sagend

äp alle DiaL
der Mann f 1J K 40,1 aJI lia P der
HeW l tFMf Kbl,5 äphi kyn
ölypMim ihre Männer verfolgend tödtete

er K 34,17 X 10,27 äpiu
äpilii jjJ K 40,7 iL üpni
iipiiH Kb 7,12 011 äpni

zehn Männer YlfTx Kb 5,20 ßip
üpni caH rbi einen Mann stach er nie

der TNF x M axbicbi äp
T WlK 13,1,13,3,X 11,21
11,23 järi jy3 äp sieben hundert Mann

K 12,9 x 11,3
jäTiiilll äp ÖoJiMbiui es waren siebzig

Männer TMM T K 31 7 p aT
öyjiTbi oder äp Taöyjin i er wurde zum

Manne wuchs zum Manne heran

äp v nur im Uig in allen Formen vor
kommend

sein K 9,19 X 26,28 äpriM
ich unr hT ma A fffflM
MT M K 9,1 öyjiyH äpri
rhrr x 18,20 tur k 20,2
21,2i 22,5,Kb4,i2,X 16,8 17,1
18,13 18,i7 25,ü 32,0 32,
33,18 33 15 34 24 äpri

NT¥fr rt K 4 0,3 TärMiui äpri
rhTrAM HI Kb 9,15 Kyu
6oxra ii i ftp f TA T x 38,2 an
äpri rhTH D¥Drm Kb 2,8
0173 jainajyp äpri NtT4 D K
39,20 jokäpxi rhTCX 31,2
äpri 03a rfhf x 1 9 äprii

hTH WD Ka 9,16 Xb 7,1
jopbijyp äprin r hTrf 1 x 32 27
a3 äpTimia rf hT x 32,27 äp
mii t r GhT Kb 10,5 9,20 K
ll,22 äpriiii3 Y f Ka6,i5,X 11,11

11,14 Xb 4,9 4,17 4,23 4,31
5,1 5,20 5,34 K 12,17
10,18 Ka 5,14 5,22 5,28 6,7 7,

7,19 X4,i2 14,27 19,15, äpwim
Ifr rH H4 K 3,5 X 4,8 yjapyp
äpMim I TGh H K 12,18
koirär äpMim T YH K 3,8
4,2G X 4,10 5,22 kaijan äpinim
IfrTrWh K 6,15 tfa äpMim
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DMWHiJ K 3,8 au kagaii
äpMim I H M T K 23 7 äpiwim
öapMbiui ärity äliijä gegen deinen in
seinen Sein und Wandel gtlteii Fürsten

Stamm I TrYD K 2,4 14,8
14,13 14,20 X 3,18 YfrTfYD
X 12,10 12,22 jaijbi äpMim

T¥r9 Öa 4 22 Xb 3,28 jbim

üpiniui TTh X V Tä P a P
Mim HH TfT Kb M Ka P
jryk ÖyAy äpyp öapyp äpiKli jagw
6ojiti i das Volk der Karluk war in sei
nem Sein und Wandel ein starker Feind

TNT X2ü, i äpyp T K3,i9
T4 Jhl K 5 5,1 X 6,i
6,4 kbUbiHMaAyk äpiim TI T

K3,n X 4,10 m T X 6,15
äpiHim äpini TI T14 K
3,12 X 4,15 ajin üpiuiui äpiim
TI ThM K 11,18 KÖTypMilll

äpiHq mkThM X 10,24 kü
rypxi äpi ta T MJ K 5,14
5,i7 X 6,7 MJMX6,io
yjiapMbiui äpiim Tf HJ K
26 2 yjiapTTbi äpiim TJMK24,8

X 20,o äpi in T¥ W3
X 4,2i aima ryTMbim äpiim
T¥M T X 10,6 aima Uftiui

üpi M T YN K5,20 6iliK
ci3 äpiim TI Tr ieY
X G,i3 ßiliKcia äpMim äpiim

mw x 5,25 n u 6
K 5,1 5,4 ÖOJiMbiui äpiiiM
Tlt THJJD K 5,2i jafcak

äpitiiiii äpiim TIT4 D Kb 10 2
jok äpcäp YIT Ka 7,14 11,5
13 3 äpcäp TITHHr Ka 7,10
Xb 5,27 bipak äpcäp TITI
Ka 1 3,g äpeäpiimä so hinge er ist
TIT4 YD X1 5 35 jaijyk äpcäp

TIT W Xb 10,iü 8,20 caßbiM
äpcäp

äpän Uig Dsch Osrn Wrtb I 754
der Mann der tüchtige Mann ffT

K 11,21 rf TiWir Xa 9
6äuj jy3 äpäii Kälri T AlfT 1
X 37,18 jy3iä äpäii

äpir äpK Uig
die Kraft Stärke stark T K 36,5
6ip äpir ajin aHbi ypry auf Hin warf
sich ein mächtiger Hehl vThT fT

Kal3,5 hT T äpir
jäpTä an mächtiger Stelle rff T
X 14,25 räriH äpKiH

äpiidi von äpiK nli
stark gewaltig HHT Kb 1 18 X
29,8 äpiidi jaijbi ein gewalliger Feind

äpiidir vergl äpiKli
äpiKli Y T Xb 12,to äpiii

lir oder äpinlilli
ÄpKiH

ein Volksslamm TPlM K 34 o 9
34,15 yjiyg ÄpKiH die grossen Erkin

äpxäuy vergl äpAäia Uig
MhT Xa 13,1 13,6 ipÜU
liMaij ärri sie brachten die Huldi
gung dar Xa 12,22 Xb9,22 10,2
äpTäijy yjiyg TöpyH opbiMa ajii i 6äp
TiM seinen in Bezug auf Huldigung hohen

Flirenplalz übergab ich meinem Sohne

Äpriiii
der Irtisch Name eines Flusses T

x 27,24 effer ihT 37,2
Äpriui yrysiii Känä jopbUbiMbm wir
gingen über den Fluss Irtisch

äp ryp v von äp t ryp
machen ausführen etwas herrichten

NTMTr K 40,8 a8 äpäii äp
rypy blTHlMfcls Wir schickten ihm ei

nige Helden entgegen MTNFtT
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Xa 8,19 Xb 10,12 jog äprypTyM
ich liess Iii Trauerfeierlichkeit stalt
linden richtete die Trauerleierlichkeil
her

A pcäH
JName einer OerUicbkeit eines Flusses

r lrtW W 3 21 xb M T sy3
Äpcäimä Täii cyläAiM ich zog nach
Süden bis zum Togus Ersän den neun

Ersän

äl alle Dial J
dep Volksstamin die Stammgemeinschaft

Yf K 3,17 9,8 X 4,20 älni
J Yr Ka 3,io Xb 2,ae yjiapcap
äl Tä 6yi jok da ist bei dem zu
nehmenden Volke kein Reichthum

wrr Yr k a u x i ai
öäpiriwä räiipi der Himmel der Volks

spender sT Yf Ka 8 18 Xb
G,2i ßäHry äl iyra y iapraHbicbin
da sie an Macht zunahmen indem
sie die ewigen Stämme regierten

fr 3 Yr Xa 7 20 äl xyrrhiM
ich regierte das Volk H Yt
Ka 4,iy Xb 3,27 äl lyrcak jap das

Land wo das Volk regiert wurde
HHW Yr Ka 10,21 äl TyT

cakaiibiii 6ynAa ypryiu wie dein Volk
regiert wurde habe ich hier aufgezeich

net 13 Yr K 3,20 X 4,22
iiliii Tyrmn J Yl K J 5 äliiu mein
Volk Yr K M ,21 8,20
31,11 3G,iu Ka 12,9 X 3,n 7,c

8,17 Kb 0,17 Yr X 28,7
27,17 älin sein Volk acc j fY
X 34 ig äliH aHAa ajrrbiM sein

Volk habe ich da genommen JHYT
X19,s UjY K 22,17 äliiiHi dein
Volk acc rf JrtW K 38,18
älin aJiTMMMa sein Volk nahmen wir

4HY Xi9,i hy x K23,8
äTKy ilii ii jaiibiJiTbiij gegen deinen
pten Fürsten stamm vergingst du dich

IfYrM K 20,7 X 17,5 ajTbi äliM
KyHiajyg meine sechs Stämme die
Kuntsehajug Y K 22,3 äliMi3
ij l Yr X 18,24 kaagaHMwui äT
Mim äliiviia unser Volk das wir erwor
ben und eingerichtet hatten YH YD

X 37,10 yiijyp äl das Volk derUigur

YeYr A K4,9 ,YreYNA X5,7
m ilriäl las Steppeavölk Yr Kb 3 f 8
ä i iyiu ka ijaii äli das Volk meine On

kels des Chans

älir älin Uig
die Hand f r Y K 32,7
38,io äliriH lyrtu er hielt mit der
Hand

älir älliK Tar älli Osm aber in den
übrigen Dial mit einem 1 äliu

Uig l scli elf Kir
fünfzig ¥DGY Xa 5 i N
iiibiMa in meinem fünfzigsten lahrc

JT96 Y K 8,2 älir jbu äciii Kyiyii
öäpMiui fünfzig Jahre lang weihten sie
Sinn und Kraft

ällä v von äl f lä
in Stämme zerfallen Stämme bilden

ßXYYr K 6,20 fJXYr X 7,5
TypK 6yAyH älläjiyK älin wqgMHy
biAMbliu das Türkenvolk löste seine

Stämme in die es verfiel auf

ällir von äln lir
in Stämme zerfallend aus Stämmen beste

llend YYf K M x 8,25 ällir 6y
lyn äpAiM ich war ein aus vollständigen

Stämmen bestehendes Volk ein Volk dessen

Stammeintheilunggeregelt war YYT

K 18,6 15,13 X 13,9 ällirHi älci
pärriMi3 die aus Stämmen Beste
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henden fügten wir slammweise zu
sammen wir richteten dio Stämme ein

xCYYHVr K 29,19 HYr
sTx YY x 24 4 b w äl,ir Aä
kagaHJibipa jär k UTblU die aus
Stämmen Bestehenden und die Chane

Habenden machten wir trefflieh

itl v Uig Dscli
fortbringen in diesen Texten nur als
Hülfsverbuni auftretend fXhY SD
K 23,16 TXhYr DD X 19,23

jaja älTri er verbreitete fXhY TTr I
K 23,20 cypä älTTi er verbreitete

Älräpäc wahrsch aus äl t röpäci

der Name des Vaters des Bilgä Chan
der Volksfürst IThYP x 10 15
Y YHIThYr K 11,11 Älräpäc
kaijainiM den Chan Eltäräs

Älxäöäp vielleicht ist älTäöip zu lesen

und dieses Wort aus äl rä i 6ip
abzuleiten

eine Würde YxhY K IIJ 21 ToigyH
ÄlTäßäp Kälypri der Toigun und der

Eltäbär hallen die Arbeiter hergebracht

TxhYrf Kb 3 3 33 älTäßäpHi
TyTMaAM nicht wenige Eltäbär nahm
er gefangen

ä l räöäplir von ähä6äp lir
einen Eltäbär habend YTxhYH
X 38,19 äKi älTäßäplir 6yUyn das

unter zwei Ellaba r stehende Volk oder

das Volk zweier Eltäbär

älcipä v von äl i cipäj
sich als Stamm Volk gerieren Stam
me ein Volk bilden WIY K 13,6
X 11,25 järi jys äp öojiyn älcipäMim
als sie sieben hundert Mann waren bil

deten sie ein Volk richteten sie sich als

Volk ein

älcipäT v von älcipä i T

Stämme bilden lassen slainniweise le
ben lassen ein Volk in Stamme tÜÖflen

rf XhTIYr K18,7 ällinii älci
pärriniia wir befestigten die Stammein

theilung des Volkes wörll die aus
Stämmen Bestehenden Hessen wirstamm

weise leben YMIfW X 13 l0
IMTIY K t M älcipäTMiui

Älöilrä von Äln öilrä
Elbilgä die Weise des Volkes Name
der Mutter des Bilgä Chan und des

Kül Tegin J YxYr X 10,18
Y H reYxYr K u M Äi
6ilrä kaTyHHbi die Chanin Elbilgä

äT äT Uig äc Alt
die Habe der Heichlhum J PItr
X 4,7 entweder öKyui tfpi äriii iä

yjiapMbim die vielen Türken erhoben
sich in ihrem Heichlhume oder öisyiu
Typu ä ii aii4a yjiapMbim der Heich
lhum der zahlreichen Türken vermehrte

sich so

s är alle JJial j
das Fleisch der Körper 4 P f Kb
11,5 sehr auffallende Schreibweise es

müssle 4 XrH ä i i Aä erwartet wer
den äriAä KöiiliAä CbigbiT Kälcäp von
seinem Körper und von seinem Sinne
kommen Schmerzen da aber der Chan hier

von sich selber spricht so ist wohl hier

ein zweiter Schreibfehler J fft für
Thkr a so ärrä Köiiylrä cbiiji iT
Kälcäp vom Fleisch und Sinn kommen
Schmerzen

8 äT v alle Dial imOsm und Krm der
Auslaut erweicht äß

inaciien verfassen herrichten einrieb

i rrxrhr xbi2 7
ärä ßäpMiui fl K 1,25 äry 6äp
Mim er hat hergerichtet 1ftf K 19,23
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a s öyAyHHtfl a/riii las wenige Voltoher

richtend fXhf K 16 20 X 14,14
Xal3,8 ärri er mächte t Xh Ka
3,2 Xb2,2o äTTi i ich machte Y hf

X 18,23 IMF S 3,22 22,2
üTMim 9rh r hr 39,3
iiTäjiii Tiijiii sagend ich will herrichten

TAfChr Kb 13 ie 6apk äTKy ii
die Verfertiger des Werkes Kb 13,20

öi riit ram äTKyii die Verfertiger des

Schriftsteines rF XhN K 21 9
X 18,6 17,27 Hi Xh K21,io
an ia ttrrwia f x 12
aHAa äTuitu

ä/riii v von äT t n
sich machen,gedeihen Ij f K 10,2
X 9,17 äriiiy japaxyny yiviAyk jana
für jaijbiiia oder jaiibiiia dorthin wo

man hofft zu gedeihe und sieh wohl zu

befinden

ÜTin äTi 3 Koin iw3 Uig
Iioch r rhr K 1 12 Xb 14 17
ii/rä ram

ü ri3lir von äTi3 lir
die Hoheit Höhe CYrfTh K M

15,i9 18,io X 3,25 13,15 Xb
10,15 äfisÜKirf cöKypMim er ordnete

sicli die Hoheit Unter

ÜA i iT Uig vergl ä r
die Waare Habe J Xf Ka 4,17
X3,2ö jbiui ra jäK iw jok er gieht im
Im Bergwalde keine trefflichen Waaren

keine Heichlhiimer

äAry äTKy Uig ,äiri Koni äji Osm
von ä/t i ry vergl das Uig ä r ii i
äi3i3 äA ci3 schlecht

gM M X Ka i,i ,i 7,i5,X39,5
Xa 10,6 Xb 4,24 4,27 5,31 1 1,h
14 2 rhN X Ka2,4 äTK,yTi äuiiA
höre gut zul V X K 24,7 X 20,5

ÜAryii J M Gutes HY ß X X
19,io HYN X K 23,8 mry
älii ä gtegen deinen nlen Fürsten
Stamm

ä l ii vergl änii Kind Trkm die Tante
der ältere Bruder Onkel jüngere

Valershruder GhrHMrA K 5 7
inici ä iiciiiTär kajibiHiuaAyk äpiiii
da die jüngeren Brüder nicht wie
ihr allerer Bruder beschaffen waren

Vfr Hk 16,13 16,15 17,1
31,10 Kb 3,7 X 14,21 YHM
K 17,8 X 14,8 1 5,9 20,21 Xb 9,2

ii iifi kagan mein Onkel der Chan

rfWA K 2 i,i9 rFM X 22,1
akaiiMMbia ä iiMis kasgaiiMbiui 6yAyn

das Volk was unser Vater und unser
Onkel erworben halte r flfA X
18,15 inici äiiciii SSliufta äpii die
jüngeren Brüder kannten nicht ihre al

leren Brüder

ä iili von ä l iin li Die Endungen jim Ii

und Jlbig lir sind hier streng ge
schieden und später erst zu einer
Endung verschmolzen

einen iiileren Bruder habend fYrA
K 6,12 iHÜi äiili jüngere und ältere

Brüder

iuiy vergl iiui und aia All Väterchen
über die Kndmig y y vergl a6y

Tel j
der Grossvaler Vorfahr nur in der
Verbindung äuy aiia in der Bedeutung

Vorfahr anflrelend f tf ft K
1,14 X3,t ä i iyM anam Eyiubiii kagan

mein Vorfahr der Buinyn Chan K
13,15 X 12,2 ii iy M mm TöpyciHHä

nach dem leselze meiner Vorfahren

rHfr T1 rHWA K 19 ir N Mia
auaMbi T TyTMbiui jap cy6 das von un
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serem Vorfahren beherrschte Land und

Wasser

äc Uig Tel Alt Leb Küär Osch OT
der Geist der Sinn kommt nur in der

Verbindung A RdT äciii K y i,, y
Sinn und Kraft aec oder äciii Kflitt

seinen Sinn und seine Kraft vor
K 8,3 X8,i Kc2,4 äciii Kyqiii 6äp

luilfl er weihte ihm Sinn und Kraft d h

diente ihm mit Sinn und Kraft K 9,16

10,8 30,9 X 9,8 9,23 HäkangaäCHi
uyiiri öäpypinän welchem Chane sol

len wir dienen K 10,8 X 9,28 äCJH
Ky i iiH ßäpxyKpy cakbimuaAbi sie ge

dachten nicht mehr ihnen Sinn und Kraft

zu weihen

ÄsräH ri
eine Oertlicbkeit rhhH rH Kb 7 17
r rf X 31,19 ÄärftHTi kaAtiHAa
unterhalb des Aesgänli

äiiiiA v alle Dial mit auslauten
dem t

hören X T Ka 2 5 l X 18,20
Xb l,io amia höre X r Ka
10,18 K 22,io äuiiAiii höret
Y Xn Ka MO äuiwil höre
ßXifX Xb 11,4 kyjikakbiii üuuiA
Mä yK die mit den Ohren nicht hören

äuiiAiii ä von ftniiA
berühmt YH T h I T K 1,10
YHhMI x 3 6 äuirrai kagaii der

berühmte Chan

äö äti Uig ÜB Osm öi Tar f
Kir öi Ka fr Tub

das Haus X 34,1 37,12 äßin
öapkbiH 6y jAyM ich zerstörte ihr Haus

u nd ihre Vorrich lunge H J TX
Kb 1,7 äöin öapkbiii ßyawn J XX
X 32,8 äÖAä äp i i er war zu Hause
J X Xb 14,4 äoujä ajibiöäpräqiciii

wer seinem deinem Hause Vortlieil
brachle

äMräK äMräK Uig und alle Osldial
äMäK Osm von äMrä i u

die Qual das Leiden K 19,13
rhTR C x 16,23 äMräK KÖpTl
er erlitt Qualen J f Xb 13,8
iriAiif äiuräuiiiAü TOJigatMaii in Leiden
mögen deine Jünglinge sich nicht quälen

0

ogy i alle Dial Fortbildungen y i Alt o i
und yji

das Kind ypbi ogjibi der Sohn kr n
ogjibi die Tochter JY K 1,9
MY TIM Kb 10 23 Kimi
die Söhne der Menschen K 5,9 Xb
6,2 oijJibi akaiibiiiTär kbUbiiiMaAyk
äpiii i X 18,18 ogjibi akaijbiH ßilMi ct

äpxi die Söhne kannten nicht ihre Väter

MMY Xb 15,2 ogjb i a für deine
Söhne NY X 24,25 ogjibmjok
kbUTblM ich vernichtete seine Söhne

T3tJY K 5,2 X 5,23 og bi
aTbi cbi seine Söhne und Neffen
sT NYV K l,i2 X3,2 Kimi og
Jibima Ö3ä über die Menschensölme

vTWY Xb 10,5 ogjibiMa aJibi
ßäpiiM ich gab sie meinem Sohne

hl Y Kb 12,22 ogM rapkaii
sein Sohn der Tarkan MNY tH
X 20,14 wahrscheinlich fehlerhaft für

MY THH S4Y H K ,u
rt NY W K 7,8 X 7,15 ypi,
ogjibin ihre Söhne HJY rFMW
K 24,i8 NY rHhWI X

7,17 ciliu kr,i3 ogjibin ihre reinen
Töchter frJY Kb 13,2 ynyk
ogjibiM mein geliebter Sohn fJY
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Xa 7,2 yjiyg ogjibim mein iiltester
Sohn

Ogyc
das Volk der Ogusen gewöhnl T0gy3
Oijy 3 die neun Ogusen genannt ein

mal kommen die rHY AP X 32,10
yi Ogy3 die drei Ogusen vor fY
K 28,n 22,7 Kb 6,3 7,19 13,7
X 12,20 32,1 32,18 35,10 38,9

WrPi7 Kb 8 omm c f
rauibikTi iMLi3 wir zogen mit einem
Heere gegen die Ogus ifY

K 14,n Ka 2,i Kb 4,8
iPftrfW X l,io Toky 3 0 y 3
l fMY Kb 8 1C ny3 jagu
TYTr rPV Kb 6,8 Orysöiplä
r YmHYJYHlKbö Kyiii
Jiagakra 0gy3 6iplä cöHjumMia wir
kämpften mit den Ogus am Kuschlagak

oijjiaH Schor Korn Uig OT Dsch
junge kräftige Leute Krieger JY
Ka 1,14 Kb 11,16 Xb 1,13 ogjiaiibiM

J lH 4Y K 11,18 ogjanm
Ubl3Aa Toiijyilbiijbi3Aa eureOgiane und

eure Toigune in der Ueberselzung pag
38 ist falsch übersetzt euren Sohn

einen Toigun

011 alle Dial

zehn fO Kb 7,12 011 äpiii
oiibin i von OH HIIl

der Zehnte Q Xa 8,9 oiibiii i ai
der zehnte Monat

opry alle Dial opra Uig auch opxy

die Mitte HSII H Ka 2 13
2,19 Xb 2,4 2,io ityii tW op ry
Cbuiapy nach Mittag hin nach Miller
Mcht hin

OpAy op A y Uig
die Orda es ist hier Offenbar die Haupt

stadt des dlums am Orrhon gemeint

deren Ruinen sich nicht weit von der
Münduug des Dschirmantai befinden

YHH Kb9,5 8,17 opAyHbi
oji alle Dial Stamm für Casusendungen

an Acc u Gen aHbi Dat aiiap
Loc u Abi aiiAa s d wettere
Fortbildungen aim aHHbig s d

jener M J K 32,11 34, oji
cyni iXYHWJy Kb 2,2 oji cö
ijyiiiTä xr J K21,i7,X18,7
oji OAKä zu jener Zeit ffSh J X
21,i 3 ojTäiipi xr Tr hJ K
16,11 J XTNh X 14,6 oj
rüpyAä Ö3ä nach jener Sitte ltegel

T K 24,8 X 20,6 äAryij oji
äpiHH dein Gutes war dieses J
Ka 13,13 ¥3 Xb 15,14 oji
Tarn T 3 K 33,7 33,10 Kb
4,3 oji ax aiw XfiXGhJ K
36 10 OJI TärAyKTä als jener angriff

bei seinem Angriffe Y J J K
38,17 oj öyAymiy sThJr9J
K 36,21 X 27,19 oji ji uika in jenem

Jahre Y l iT X 38,4 OJ jfaU
kwHM JVIY T9 JMKa8,i,Xbii,s
OJ jäpräpy ßapeapder nach jenem Lande

gehende Y W JMK a 7 oj caöji ijj
aJM jene berühmten Hehlen J f
K3,io r JX Mr X28,24 aHb I riy 1I
deswegen Ifl f Ka 13,11 ain i
Köpyn ihn anschauend K
34 11 aiibi jajbin rfD JT X
41,3 aiibi aTajbin ich will ihn schie

ssen JYTPW Ka 11,9 Xb8,23
aiiap Köpy auf ihn schauend rP HH

Ka 12,6 aiiap müh Tain 6apk yp
TypTbiM von ihnen Hess ich das Slein

werk herrichten

ora ia vielleicht für 4 J opaia
von jener Seite K 37,12
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X 27,32 oxaia 6ypa i ia von allen
Seilen

orys oxy3 südl und wesll Dial oji
173 Kkir

dreissig Ka 1,24 X 28,26
IM HH X 38,6 otj3 aprykbi
Töpr Xa 7,21 wya aprykbi 6ip
Xa 2,g o rya aprykbi cäni3
H r 1 K 4,16 14,16 X 5,13
0T y 3 Tarap NtWD¥Drm
Kb 2,3 orys jamajyp äpri er war
dreissig Jalire all if f X 25,27
äiri ory3 rf J X 26,29 aJTbl
orys r J ¥r K 1 8,2 oain orys
rF3 TN K 32,is 6i P PW
rt mtH KIII,U,Kbl,13 jäTi
0173

OTyskbi von 0Ty3 ki i
der dreissigsle HrH Xa 8 17

Mrf rhn im m0Ty3kl i den sieben und dreissigston

Mrf r j Xa 8 i
oryskbi

OTcyß von or t cyß vergl oreyn ot
can Uig

die Beeinträchtigung Feuer Wasser

dM K 27,18 X 22,23 uTcyö
ki uiMaAbiii ich beeinträchtigte nicht

AJihik vielleicht von OTH Jii ik Bedeu
dung nur aus dem Zusammenhange

die Sporen tfftU K 36,13
kaAi iijpak OAJibikwu cmjy ypAy er
schlug ihn sehr heftig mit den Sporen

03 v ösll Dial Uig J
vorübergehen überholen sTrf rhY
X 31,2 äpii 03a jaja Käliriiuä cy
CiBä da ihr Heer sieh nach allen Seilen

zerstreute fftrFKX 28,25 Bäui Ea
Jibik am y yii oaAr i deshalb ist Büsch

Balyk durchgekommen unversebrl ge

m en WWrf Kb 7,5
03Mbiui äpjiim sie zogen sieh zurück

OHJia v /jI Olipa r sch zersehlagen
Oöpa Uig

angreifen DJ K 6,2 Kb 2 7
5,4 5,18 rxe DJI K 32,3
Kl 3,2 oiuajy Tiiivu er grill an

Ö

öityii v öryH Uig bereuen öKyn Kir
lade In

ärgerlich sein bereuen J ß K
40,5 X 38,13 ÖKynyi fi fi
K 23,1 rH Mf M X 19 10 ÖKyn
bereue

öKym öryui Uig J
viel zahlreich fi Xb 5,7
K 3,2 Ka 10,io Mf Ka 6,21
SIR Ka 6,21 TAIlYI X

31,7 ÖKym ölräwi MN N
X 24,2 Xb 7,29 fr JN
K 29,18 ÖKym kbLiTbiM ich habe zahl

reich gemacht f y Y N Ka 7,27
öKym Kiuii Y NYrt 1 x 14 20
a3biH önyui kbuiTbiiu RTHh l
X4,e für RTI hYr 1 öKym TyjiK

örcy3 von ör Verstand eis
die Waise komml in einem Pferdenamen

vor ÖKCy3 ak der verwaiste Schimmel

bei den Kirgisen wird noch heute ein
Pferd das ohne die Mullerstute auf
wächst örcyif genannt ifFHriMGiN
Kb 9,i örcy 3 akwn 6iuin seinen

verwaisten SehimmeJ besteigend

örä in keinem Dial vergl die Wörter
öiü OT jüngere Schwester öräi
yräi Stiel örä Uig die Ehre

die Muller Tanle öräM meine Mut

ter M K 11,12 31,2 X 10,17
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21,i Hfr N Kb 9,7 öräM
kaTyii meine Mutier die Ghanin
Y i M N K 25,n öräM ka
ryiiHbi TY N Kb 9 9 öräM ka
TyH yjibijy öräläpii mit meiner Mutter
derChanin zugleich ineine Tanten Müt

ter vielleicht die übrigen Frauen des
verstorbenen Chanes

öqpä öii Uig
vor dem Gesichte im Gesichtskreise

rundherum TH f K 4 6 x
5,3

üpiiiiii
eine0ertlichkeit 4 r J f X26,2i
ÜpnäiiTä cöiiyurriM ich kämpfte bei

Oerpän

öl v alle Dial
sterben 1 1 1 2,3,1 19,6 19,10
20,12 33,1 33 8 33,17 Kb 4,7
X 1G,ig 1G,20 17,io ölri er starb

sie starben fhYl Kb M
aiua ölri hYN Ka 6,24 7,28
Xb 5,io 6,7 ölryii du starbst
YYP Ka 9,15 Xb 7,13 jap cajy
kyn Typy öly jopbipyp ftpiiq in je
dem Lande sich erhebend bist du ilieils

am Leben geblieben ilieils gestorben

Nhrmp isihrwYr 1
K 27,13 öly jiry ka3 aHÄMM ich

liabe erworben so viel in meinen Kräften

stand K 28,3 jap cajy ßapMbim Gy
AyH öly ji ry jaAagbiii jajiaij bin jana
Kälri das in jedes Land ausziehende Volk

kam zum Sterben und Umkommen müde

adv und nackt adv wiederholt zu
TAhYN K 29,8 Kb 10,4

ölrä ii äprii i3 ihr seid gestorben X
33,h Tipir oyAyii öhräli äpxi das
lebendige Volk starb nfAhYN fehier

haß rAfAhYN x 2,5 öiräHici

rt irAhYN s xbG ojjäp
räpy ßapcap Typn 6yAyH ölTäiiciH
öTyKäii jap yjrapbin indem durch die
Sterbendendes in jene Länder ausziehen

den Türkenvolkes das geliebte Land sich

vergrösserte fAllYWN X31,7
öKym öl räii aiiAa Täpilri viele Gestor
bene wurden dort gesammelt Y

Ka 6,27 Xb 5,13 TypK 6y
üyn ölcäKiii öäpijä lygai jbim tö
rylriii nach deinem des Türkenvolkes
Gestorbensein ergössest du dich über den

dichten Bergwald ijH lYP Ka
10,25 Xb8,is ölcäKäi ni jäMä 6yHAa
yp ryM all dein Geslorbensein halte ich

hier verzeichnet Qi Y M Ka7,5
Xb 5,23 ölcäKÖqiH Aä ajbig Kiuri
aii ia Gymrjypyp äpiuiui wegen deines

Gestorbenseins erregten so die einsichts

vollen Leute Zorn TY Y Kb 10,25
ölyrli sterbend sterblich Kimi oijjibi
kyn ölyrli Tipiuini au ia die Menschen

söhne müssen sterben wenn sie eine
Zeil langgelebl haben MtYPJty Yß
X 37,o ölyriMä ölri die Gestorbenen

von ihneu waren gestorben

ölyr von öl
derGestorbeno Todte die Leiche f Y

Kb 9,26 ölyri jyprra jojiTa jaiy
kaji r ra i ibi äpriiii3 die Todten von euch

blieben in den Jurten und auf den We

gen liegen

ölyp v von öl i yp
lödlen MTYP X 26,10 26,20
27,io 29,i5 Xa l,io 3,i ölypriM
ich habe getödtel MTYI X
28,6 aiiAa ölyp ryM rPfMtTYP
K 36,18 38,12 Kb 2,13 ölypTiMi i
wir haben getödtel rFMTYNJ
Kb 8,7 aiiAa ö 1 y p t i m i 3

7
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tiifprmü r HTr Yr 1 K 10,13
X 9,28 Typn 6yAyn ölypäjw ich will

Ins Türkenvolk tödten I YI Kb
1 äpin kyn örypiwim ihre Heidon
verfolgend lödtete er TYI S T
K 40,18 aHAa olypndin JXYr
Xa 5,2 ölypyn

öTäri l l Dsch Osm jenseitig
dort von dort f hN X 3 7
caösi ÖTäri Käliuä 3 Täjin von dort
kommt kein guter Ruhm

örynäii von hy Uig auswählen
auserwählt gewünscht geliebt immer
als Epitheton von jbiin das Waldgebirge

MH M Ka 8,c tfftW Ka 3,7
4,21 4,14 8,13 Xb 2,25 3,22

3,27 6,13

öa öt Uig öi Alt Tel
die Zeit TTHhXN Kb 10 21 ÖA
Täiipi jamap Gott lebt die Zeit d h

die ganze Zeit ewig J Xj J K
21,17 X 18,7 oji öakü zu jener Zeit

XNY 40,4 auflag öAKä zu
solcher Zeit r Xß cl Ka 1,7 feh
lerhaft für rrf Xl J C y öAni

öA y jKi oder ÖA 3äK üAyp v Uig
auswählen

auserwähll CTPRY lPXP X1,S
öAy iKi äp Kylyr auserwählte Helden

öAym entweder von ÖA oder von öt v
Tel verbringen zubringen

Tag und Nacht Zeit von 24 Stunden

russ cyntH J ¥X Y X 11,7 Kf HÜ
lyuli jäti öAymKä Tag und Nacht sie
ben Tage lang

Ö3 öc Uig in den westl u südl Dial 03

selbst FMHDrrPP K 20 10 i ii
jaiibiJiTbi er selbst irrte rHMTrHr

K 38,3 Ö3i ajiTi i 3AH er selbst Hess

DLOFF

sich festnehmen fO Df X
17,8 Ö3l jaabiHAbi jf fij 1 K 3,23
ctiiiMä KäpräK ßoJiMbim er verschied

wörtl in Bezug auf sich selbst rat das

Ende ein fjl M K 17,8 Kb 10,10
X 30,11 14,3 14,23 Xb 9,13 ö yM
ich selbst JtyrfJY Xa 13,ia Ö3jfaä
mir selbst rl rfl X 21,12 Ö3yMni
oji Täijpi karjaii yjiapTTbi äpiim mich
selbst hat dieser Himmel zum Chan er

hoben jfCdriWrPP Kb 10 2
ü iyM cakbiHAbiM ¥MDH j r Xa j 20

ö3i japam IHJWrW ß 2,16
ösyM yjapbin

Ö3ä Ö3ä Uig Dsch 0 Osm
1 oben oben befindlich K
10,19 X 18,27 35,2 Xb 10,17 Ö3ä

X2,22 WrF Ki i
Ö3ä KÖK ri uipi acpa jarjbl3 jäp oben

der blaue Himmel und unten die dunkle

Erde nHltflfP K 22,Ii Ö3ä
Täi pi

2 auf über mit dem Dat oder Loc
K 1,13 X 2,i 3,3 Kiuii og

Jii iiiAa Ö3ä über die Menschensöhne K

1 i,i2,X 14,7 oji TöpyAil Ö3ä nach jenem

Gesetze kann auch heissen auf diesem

Ehrenplatze meines Vaters K 17,i i

X 15,6 TapAyiu ßyuyn öaä uiaA
ÖOJiTbiM ich wurde Schad über den Stamm

der Tardusch X 21,18 6yAy Aa Ö3ä
Xb 9,7 9,io ßyAyiika Ö3ft

ööläK von ö3 t läK
eigen d h ihm selbst gehörend

trefflich W YrCP X 10,7
Xb 11,15 ä rny ÖsIäK BTbiH seine
eigenen guten Pferde

öM3i fehlt allen andern Dial Die Bedeu
tung ist aus den angeführten Beispielen

ersichtlich Da es in einer Periode
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auftritt in der eine Reihe von Sätzen

mit Wörtern im instrumental schliesst

so ist hier unbedingt ein Substantiv

öni ri anzunehmen

die Ursache Absicht rHlFW
Ka 8,27 Xb 6,81 0,35 üMsiciii we

gen rPIrWIW gewiss
fehlerhaft für iWIWtt
Ka 8,23 TOAcak öMinciii

hl

bigap vergl wk v Wrtb I 1353
trefflioh HY X24,3 X YYHYr
K 29,19 bigap älliryUl bei dem trelT

lichen Volke K 11,17 wrjap opaiibi
i i,i3 eure trefflichen Oglane

birja i i jbigaM Uig Dsch südl u westl
Dial agai

der Baum J ft Xa 9 iß l ibWAan
i iijai

binaii iy vergl biiiaim Wrtb 1,1362
rtT 1 tniaii iy ana japgaii

TapkaH

Hiraiiiinyp vergl bmaim Wrtb I
1362

ein Eigenname oder eine Würde

H r Kb 13 13 Kbipkws ka
gaiiAa TapAyiu L Iiian i iMyp Käl ri

i ipak fjwpak Uig j l Dsch
weit TITHHr Ka 7 10 Xb 5 27
bipak äpcäp werweitist V MHHT
Ka5,20 Xb4,i5 bipak 6yAyHHi i das

entfernte Volk

WA v bix Uig bic Sag i Korn
1 schicken fortschicken von sich ent

fernen K 7,18 X 7,23 aTblH
biTTbi er hat seinen Namen abgelegt
Ka 12,5 Tankaq kagaii i ipäKi 6ä

Ai34iHi MTTbi der chinesische Kaiser

hat Arbeiter aus dem Inneren gesendet

rH 3T K 40,9 biTTbiMbis wir
haben geschickt rHTD r X 33,22
blAMajblH

2 als Hiilfszeitwort verwendet y

X 7,8 K 6,23 bi l i biny MAMbini er

hat aufgelöst rNThr9 X
7 11 K 7 4 j irr py biAMbiui
er hat vernichtet

biqijbiii v biukbin Uig Tel
sich lösen auflösen ¥AF
13,13 6yAyii wg xypK Tüpycyii biq
EjbiBMbllü das Volk gerieth in Verfall in

Bezug auf die türkischen Sitten YAt
K 6,22 X 7,7 bwgbmy mammlu

i icap
theuer werthvoll Vj f Ka 8,11 Xb
6,18 bicap iiöix 6yii jok er hat keine
theuren Sachen und Kostbarkeiten

bluißapa
die Yschbara wie das zweite Beispiel

zeigt ein Stamm der Kirgisen
HWDsTHW k 33 4 bimßapa
janrrap 603 arbin seinen Yschbara
Jamtar Grauschimmel J ti r K
35,i bliußapa Kbipkbi3 xana er zog
gegen die Yschbara Kirgisen

I

iriA jiriT Uig C Dsch
der Jüngling YH X r Kal0,i8
Xb 8,2 iriA ßapjjy T yP K 6ärläp die
tapferen türkischen Fürsten X T
Xb 13,2 iriAiu

ini alle Dial
der jüngere Bruder f d K 26,14
27,8 30,20 30,14 31,5 Ka 9,20
Kb 10,G X 21,29 22,u iaiM
rwr k 5 6 x i8,h iw
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K 4,28 X 40,14 inici sein jüngerer

Bruder rf rhYFßWr Kc 2,2
iHiMKyl Tärin erhYNR r
K 2,9 iiiini KylTäriimi

inili von inin li
einen jüngeren Bruder habend PYhHT

K 6,11 X 6,25 äiili inili ältere und
jüngere Brüder

i iij I ryii vergl iiiji konjo All Mitgift
und Kyn Uig Dsch Volk also
vielleicht die durch Mitgift gewon
nenen Leute

die Familie Verwandten rH MG9l i r
Ka 1,13 Xb 1,12

ilini iliK Uig ük Kom ük Osm
der erste I Yf X a 8 l K f H
am ersten Tage INilT YT X 32 4
iliiri cy das erste Heer

ilräpy von il räpy
vorn vorwärts nach vorn nach Osten

PTCYr K 2,16 8,5 12,20
17,io 28,h Ka 2,8 3,12 X 8,3
11 iö l 5,11 19,80 23,6 Xb2,80
11,6 IMT Y K 21,8

iAi ui Uig ijä Alt
der Herr Eigentümer rH CH Xr
K 3,1 X 4,5 w ykCWB ohne Herren

und ohne Geschlecht rtMXt K l 9,19

X 17,ic r irxr X 16,25 üicia
herrenlos

i i i in allen Dial

das Innere innen befindlich
TY xr 4HDMAr xa 12,11
i i ßyjypykbi ßärläp die inneren Be
amten

i iKä v fehlt allen andern Dial
sich zurückziehen entfliehen

K 10,6 ¥iHY X 9,21 iiKäMim
rxTriJwur X37 3 huMm
iiKä/n ßy/iyn ÖOJiTbi ölyriMäölTi die

fliehen konnten entflohen und bildeten

ein Volk die Sterbenden aber starben

TX AM K 38,i6 kyn HKftAi
i iuäp v von iiKä f p

MT Y X 25 23 ilKfipTi
iipä von i i i t apa

innerhalb fAf K 2 i 6 X21,2o
inpä amcbi3 die innen ohne Speise sind

i ipüiu von ripä t Ki
innen befindlich der Innere f fAf
Ka 2,21 Xb 14,12 YA Xb 2,12

isipäni 6yAyn das innere Volk Ka 12,3

inpäiti öäAi iiiii WTTbi er schickte Ar

beiter aus dem Innern f J J fAf
X 28,19 iipüKim

iciirri icirTi von ic Uig Geruch
die Wohlgerüche Ka 5,4
rhGI Xb 3,35

Isril
ein Stammname YCrHT Kb 3,14
5,5 l3ril ßyAj ii das Isgil Volk

y

yisyp j jl Dsch 1
die Uiguren YHYD X 37,lß Yi

yp äl der uigurische Stamm

yk v yk Uig Tel
vernehmen verstehen gehorchen sich

fügen f YH X 28,2l ykbigju
KäUi unterwarfen sich

yk yk Alt
das Geschlecht vergl ykcbi3

ykci i3 von yk cbi3
ohne edle Geschlechter von schlechter

Abstammung rH H Xr K 3,1
X 4,5 iAi ykcbi3 TypK ßy/iyn das
herrenlose und geschlechtslose Türken

Volk
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ypjbiui von yk i ui im Rbg kommt
iJ Cj in der Bedeutung Enkel
vor

verständig der Weise llnlerlhan

Wf Kal,ie X 25,17 Xb l,i5
ygwmwM 6yA ynyM meine Weisen
Unlerthanen und mein Volk

Ka 6,io Xb 4,34 ygi imw 6y
AyHw Y¥Y x 31,13 ygwmHbi
¥Y T Kb 7,io 6ip y bim
ajinagy

YilTyTyk

Aufruhrer K 31,19
Taöijai yii ryTyk öäni lyiuün die
fünfzig lausend des cliincsisclicn Ungtu
luk K 32,4 JfyryTyk jopaiwii ja
pakjibik äliriii TyTTbl den Anführer
der Ungtuluk fassle er mit bewaffneter

Hand

yuyk vergl binak Alt und yiiy Uig
sich anpassen

anhängend geliebt 4 0 K 19,11
X 16,21 ynyk6yAyn Kb 13,i yuyk
ogjwM Xb 15,i yuyk ögjtiqa
TaTi ii a

yp v Uig und alle nördl Dial Byp
Osm

schlagen treffen verfertigen aufzeich

nen K 36,15 cbijy ypn i er
schlug hinein fr Ka 10,23 11,2

11,8 Xb 8,13 8,18 8,22 ypri iM
ich habe aufgezeichnet

K 36,6 6ip äpir ajin aiibi yp ein
mächtiger Held warf sich auf ihn

ypw allen Dial fremd vergl ypyg

männlich NY TH X 20
tVUY tH K 7,8 X 7,15 ypw
OljJIblH

ypy f W Dach
die Nachkommen rPFD WYH K

10,i4 ypyij aapaTajtiH ich will die
Nachkommen ernähren

ypTyp v von yp ryp
schlagen lassen aufschreiben lassen

fr H tH Ka 12,8 12,13 yp
Typ r n iM

yjap v vergl yjyg und yjigap
sich vergrössern gross werden zuneh

men sich aufhallen verweilen müssig

verweilen ausruhen I HJ
27,7 X 22,13 yjapMaAWM ich habe
nicht ausgeruht f HJ K 26,5
X 21,19 näi ji ijicaij ßy yiiAa Ö3ä
yjiapiuaAbiM über das an Habe reiche

Volk habe ich mich nicht erhoben
r HJ K 16,14 X 14,9 VJiapTH
er erhob sieh HJ K 26,13 Ka
1,8 9,24 X2,8 15,8 Xa 7,14 7,19
Xb 1,7 13,5 yjapTMM TI H
K 5,u 5,i7 X 6,7 miHJ
X 6,io yjiapMwiii iipiiiM H J
K 1,17 X 3,7 yjiapMwui

lfrWH4 K3,5 X4,8 yjiapyp
äpiuiin r lTA HJ Ka 8 18 xb
6,25 ßäijry ill ry ra yjiapTaibicbiii
wegen der bei der Regierung der ewi

gen Stämme sich erhoben habenden

Fürsten tHJ x 14 23
statt J H J 0 y JaprykTa
ttU H K 17 2 y pxykTa
r r H4 Xb 9 y PTy

kbiHAa H H4 x 36 13 y ja P
xykbiM y iyii da ich mich erhoben halle

rU HJ x 2 Xb 9,14 yjiap
Tj kbiMa da ich mich erhoben hatte

HVH4 Ka 3,9 8,15 ÜTKyil jbim
yjiapcap ßäipry äl die ewigen Stämme

die im geliebten Bergwalde zugenommen

hatten m iflt P X 2,16 öayM
yjiapwii HJ Ka 4,24 8,8 9,26
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Xb 6,15 7,20 3,29 yjiapbin sich er
hebend K II,io jiripiwi nyii yjiapi m

zwanzig Tage verweilend K
I 18 16,16 X 3,8 14,io yjiapLiiian

yjiapx v von yjiap i T
vergrössern erheben ff H J
K 26,2 yjiapTTLi äpini er erhob ihn

zum Chan

yju v yjbi Uig
sich anschliessen,unterordnen J I J
Ka 3,3 yjhiMaAbi jagbi jok kein

Feind ist der sich nicbl untergeordnet hat

DJ Ka M Kb 9,8 11,14 Xa
II 21 12,2 12,8 12,15 Xb 1,11
y y y t 4 i K 32,10 m
yjblÄbl

yjiyg ö sll Dial
gross YJ Xa 7,1 Xb 10,3 9,23
r IV J K 28,21 yjiyg cy ein grosses

Heer ¥H M YJ K 40,io y yg
c nfm rfi frYJH K 34,9 34,16
yjy 5 Ä P Kin Y4 M x 34 n äKi
m

yA v yx Uig feil u südl Dial
besiegen X 27,8 yaa ßaeTbiiu
ich besiegte K 34,14

37,7 y a 6acrbiMbi3 wir besiegten

WWJ X 27 ,28 JAa ßacn iM
ich habe besiegt r fA x 19 6
yTTa i ibiCbi der Sieger

yAapcäijyii von yAap t cärjyn
eine chinesische Bcamtenwiirde oder ein

Eigenname es könnte durch yA ap

cöijyn der siegreiche Sä ngiin erklärt

werden rH MHIH Kb 12,l
yAW v Uig

schlafen X22,ii y A biMa
AbiM ich schlief nicht f s l V
K 27,5 Tyn yAbiiviaAbiM

yAbimpy von y A

H¥ K 36,8 Kb 2,io yAbimpy
CäHlTbl er besiegle

yq v alle Dial
fliehen entfliehen sterben 4 J K
16,3 X 20,22 Xa 8,u yia 6apAbi
er starb f J K HI,g yHTbi er
starb U U K 30,19 X
14,2 y ixykra als er gestorben war

rPftWJA K 11,23 yqa 6ap
AbIllbI3

y M v Uig
hoffen sehnen J, K 10,4 X
9,19 yMAyk

Ymai Schor Schulzgeist der Kinder
Geist der die Seelen fortführt

eine weibliche Gottheit hD K
31,l yiaai rär öriiM meine der Umai
gleiche Mutter

IT

y

yrya yryc Uig
der Fluss Strom Arf 1 X 20 8
yryaiä wie ein Strom rF l K
39,6,X27,25 ,ei i er i r l Ka3,28
jäii l iy yrysyii Kälä über den Ja ntschü
FIuss setzend X 30,14 Togjia yrysyn
jy3ri er schwamm über den Tola Fluss

frrHCMhT 37,2 ÄpMiojyry 3 iii
Kä iä über den Fluss Irtisch setzend

yjyp yi Kir aufhäufen
aufgehäuft viel f P9ß,T 3 Ka 5,27
Xb 4,22 aiiAa yjyp äpMiin

yiyi yiy u g J
der Antheil das dem Menschen zugefal

lene Schicksal 1 X 23,20
fr YF K 29 6 k 3 TyM 6ap M
ylyryM 6ap y i iyu da mein Glück da
ist da mein Antheil da ist d h da das
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Glück und das Schicksal auf meiner
Seite waren

y i i alle Dial

drei H AN K 4,15 X 5,12
yn Kypbikaii die drei Kurikan
lVY kl X 32,10 y i Ogya die drei

Ogus T 9AP K 18,4 y iji
ripMi drei und zwanzig f Hi lfAN
Xa 6,9 yq TyMän die drei Türnäne

ANI X41,7 äd yq zwei oder drei
f tfa yyyn Uig yuiyn Kir

wegen i Ar 1 K 6,8 6,10 6,14
15,12 19,1 19,4 23,3 27,4 Ka
9,1 9,19 X 4,19 rf AN K 6,4
12,13 X 6,24 7,2 11,7 16,14
19,12 20,18 20,20 22,9 23,18
29,30 30,3 32,31 33,5 34,21
36,u Xb 6,37 10,21 NANr
K 3,16 Al n X 28,24 am,
flfa deswegen ANrFIrt h
X 6,18 Ty3cys y i iyn da sie un

gerecht waren rt A HtS K 29,7
Ka9,22 ANH i K29,6,X 23,21
xb7,i8 6a P Wii HUIUMJMD
X 33,3 japmikajiyk y iyii da er
gnadig war ANfihTTS Kc 2,6
OilpryK yiyii da er gegeben halle

y i iyn i i von yn in
der Dritte fi Kb 6,6

K

kagan kagan Uig käu Ali
der Chan YH K 4,29 5,8 5,18
5,16 18,14 26,1 37,9 38,7 Ka
1,0 3,6 9,25 Kbl 3,22 X 2,2 5,24

6,6 6,9 16,5 21,14 27,30 35,6
36,12 Xa 7,i8 ll,n Xb 2,24

9,0 Yrfr hir k 1,1
JVHMfhl X 3,o ämiTMä kaijan

der berühmte Chan YH1J X 4,ll
IlMOTHU K 3,8 ajin kaga
äpMiin er war ein Iieldenmüthiger Chan

I T YH K 3,7 4,26 X 4,10 5,22
öilrä i y ilyr kagan äpMim er war
ein weiser starker Chan YH HH
K 11,19 12,n 14,21 30,18 X
10,25 11,8 20,33 kaijaM kagan
mein Vater der Chan H YH Ka 12 2

kaijam n kagaira i Y YH x
10,16 20,26 akaiibiM kagatuibi meinen

Vater den Chan Y YHIThYf K
11,n Äh äpäc kagaiiHbi ffOYH
K 7,25 8,9 8,19 9,21 1 6,6 32,9

X 8,7 9,7 Xa 12,21 Xb 9,20 ka

gaHka 4 H YHAYcJ X
8,16 9 12 Taßijaq kaganka
J YHAY Kb 12,3 xb
14,9 raßgaq kagama vom berühmten

Chane 4 YH4 lf K 15 kaganka j ti YH l Ka 1 h Kb 12,12

13,4 13,n kagama fr YH K
30,5 X 9,4 24,13 41,11 kagaabi
DHWYH K 9,14 kagatibiM kauw
wo ist mein Chan YH K 23,6
Ka 9,3 Xb 6,39 kagaiibiipbi
M YH X19,4 ka 5 aHbiiia YH
K 19,5 20,11 X 17,9 16,15 kajja

hm r Yh K 35,u 36,i7 X
7,10 27,10 27,15 28,3 f YH
K 7,2 kaganuu J rfWrf K
38,11 kagaflWH ama Y30YH X
17,2 YH K 20,3 kagaiiaTi,in
YH fA K 16,13 16,15 17,1

31,10 Kb 3,7 X 14,21 YH A
K 17,8 X 14,8 15,9 20,21 Xb

9,2 ä riM knijan mein Onkel der Chan

YH tf J K 1,15 X 3,5 ByMMH
kagan K 14,io X 12,18
Bas kagan Y YHrfM K 16 A x
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13,22 Eä3 kagamibi T H YHM
Xb 13,20 6y kaganr ii Aa

YWrfrfW K 25,2 Kwpkb 3
kagaaabii YH T Yr Xb 1,5
Kc 2,7 Bilrä kasAB

0

kaijaiuia v von kagam ia
als Chan beherrschen 4 DYH
7,i X 7,9 kagaBJwiyk kpgaöMH
jirrpy i umi iiii es vernichtete seine
herrschenden Chane

kagaiun ig von kagaii i Jir ig
1 der einen Chan habende Y4 YH

K 9,n X9,i kagaiuibig 6y,iyn äp
ti m ich war ein einen Chan liabendes

Volk

2 die Chansherrschaft Chanswürde
das von einem Chane beherrschte Reich

YYJ YH K 18,8,15,15 xi 3,11
kagaiubigHbi T Y4 YH X2 4,ö
iilliiviä kaijniuii ig ia jär kblJWbiM die
Stammgenossenschart und die Chanswürde

habe ich trefflich gemacht

kagancbipa v von kagan 4 cbipa
die Chansgewalt ausüben als Chan auf

treten MWH K 13,6 jäTi jys
äp 6oJbin älcipäMiru kagancbipain im

als sie d h er und seine Genossen
sieben hundert Mann waren richteten

sie sich als Volk ein und trat er als
Chan auf

kagaHCbipaT v von kagaiicbipa t T
als Chan einsetzen zum Chan machen

Ifr HOTH K 15 5 ,1 ka a H cbi
paTMhim HWH Xb 13,12
fäqpi kagaHjJbikHbi kagaBCbipaT

Mbim der Himmel setzte ihn über das
Heich als Chan ein oder Hess die einen

Chan Habenden on einem Chane regio

ren rW HWH K 18,9 ka
ijaiiJibigHbi kaganci ipaTn iMbi3 wir

machten dass das Volk von einem Chan

regiert wurde

kau alle Dial
das Blut K 24,9 X 20,7 kaHi iij
cy6 i ia jyrypTi dein Blut floss wie
Wasser

kaiibi Uig
wo r H X9,ö r Hif Vrf K9,i4
kagaiibiiw kauw wo ist mein Chan

DHr K 9,6 Hm waTbi k Hbi
älim axbi kaHbi wo ist die Trefflich

keit meines Volkes wo ist der Name
meines Volkes

kaiuan von kan Aaii
woher Ci rt K 23,14 23,18 X
19,21 19,25

kapa alle Dial
schwarz niedrig K 8,24 X 8,2l
kapa kam big C yj yn das gemeine Volk

Xa 10,11 Xb 11,17 kapa Kiniiii
ihre schwarzen Zobel l h HH
K 38,u 39,ii Kapa Typriic
hO WNH Xb 9 kapa 6y
Ayuka Ö3ä über das niedrige Volk

Kb 2 ig Kapa Kölxä am Karaköl

kapa j AIi
der Haub Riiuber YMH K 3r G X
27,i cyijyK rJaTMMbi kapag cöKinän
Ins Batymy Geschlecht Räuber nennend

YMH X 37 10 kapagi m
kapbin die meisten Dial

der Leib OHH K 1,7 kapBblH
Kapjiyk

die Karluk ein grosser türkischer Volks

stamm Kb l,iß X 40,o
29,8 29,18 29,18 Y JMH Kb
2,12

kaji v alle Dial
bleiben If JH x 14,5 kaji
twm rF Mri x 16,26
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itWOWWrf K 20,20 jäp cy
iAici3 kajfMa3yn räjiii sagend das
Land und das Wassar möge nicht ohne

Herren bleiben W JH Ka
9,11 Xb7,9 aiiAa kaJiMbiuibi die von

ihnen dort Gebliebenen fAMH D
Kb 9,19 jaxy kajmiw äp riiiia ihr

bliebet liegen

kaTbig vergl kaAbig
heftig stark f Y H Ka 2,6 ka
Tbipbi xiiilä höre aufmerksam zu
TXY H Kb ll,n karbipa ca
kbiiiAbiM heftig grämte ich mich

kaTyii Uig Dsch
die Chanin K 31,3 örftlU
kaiyu kyTbiiia für das Glück meiner

Mutter der Chanin Y H X 10 19
21,2 ÖräM kaTyiiin i meine Mutler die

Chanin Kb 9,7 ÖräM
kaiyu Y Hlf P K25,n ÖräM
karyHHbi Y HiGY Yr K
11,13 öräiu Älöilrä karyHHbi

ka apkan vom Stamme kar vielleichi
ist auch ka bipkaH zu lesen und dieses

Wort mit kajbipkaii zusammen zu
stellen

dicht Epitheton des Bergwaldes

HH H K 2,17 21,4 X 17,25
¥r9 HH H X 39,14 kaAapkaH
jbiui

kaAbiij kaAbig Uig von kaT
heftig stark YHY H K 36 12 ka
Abiijpag heftiger sehr heftig mit Ge
walt

kaAbiiiAa kaAbiH Uig unterhalb
unterhalb J XrH H Kb 7,18
J lHM x 3 Mo ÄsräHTi ka
AbiHAa cöijyuiTyM unterhalb des Aes
gänti kämpfte ich

ka3g au v Uig und andere Dial

erwerben r YllW K 31,13
aiiia kasganAbi f YdHH K
27,14 X 36,19 22,19 ka3jjanAbiM

WYrlW x 34 18 awAaka
ganAbiM frM YrFH X 33 n
ka3ganMaAbiM rftH OYrHH K
9,9 ka3 5 any P MäH i ö YrFHrHr
X33,4 Mänka3 S aHAyk DYr W
K 27,15 X 22,20 aHia kasgaHun

DYrfH K 16,2 30,13 Xa 8,7
13,12 kasijaiibiu OYrFH Xb 12 5
ka3gany OYrFH 4 Xa8,4 airia
ka 35 a iy ItfOYrHHsT K 22,i
aH i ia ka3gaHMbiui YrFH K
26,20 kaspaiiMbim T¥ Yff H
X 33,8 ka3gaiiMbiui äpini

kam alle Dial
die Augenbraue I H rF Kb
11,19 KÖ3i kauibi

kau big kaßbik Uig kany südl Dial
das Thor Y1H X 8 13 kaiibitjka

JHYlHTfrk K 8,u i7,ic
39,7 Ka 4,2 X 4,1,15,18 Xb 3,io
vergl TäMip TäMip kanwgka
rGh Y1HWh K2,2o Tä M ip
kanbigka Täri

kaMam v Alt u Süddial in letzteren
besonders von den Augen gesagt

ermüden ermalten in Verwirrung ge
rathen eigentl sich aneinander dräu

m i r ¥MH Kb 7,2
r ¥NH x 3 2G a Ä akf i ka
MauiTbi ihr Fuss ermattete

kaMbiij kaMyk Uig
alle,ganz YM K8,25,X8,22 kapa
kaMbig 6yAyH das gewöhnliche Volk

WH K 12,25 18,1 X 11,20
kaMbigbi 6äui ory i cyläAiMi3 im Gan
zen unternahmen wir fünf und dreissig

Kriegszüge
8
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kaMbiuibig von kaiubmi kaßbiuij
untereinander gerathen Y I H Kb
3,9 hw kagan ili kaMbiuibig 6ojixy
kbiu a da sie mit dem Stamme meines

Onkels des Chans aneinander gerathen

waren

ko v Siiddial vergl kor
hinlegen 4 X 37,8 ölyriMä
ölxi cälinä ko u die zum Tode Be
stimmten starben und man legte sie in

ihr Grab DH Xb 5 19
kojbiaän TirhtfND Ka7,2
kojbin an Täcap die sagenden die
Steppe verlassend steiget hinab

koi alle nördl Dial

das Schaf y± X 11,13
NlT h K 12,19 ja S bicbi
koirär äp ri seine Feinde waren wie

Schafe JHJr93 K In 2 koi
jbuka im Schaf Jahre

kokbubik kokbi Alt
die Wohlgerüche HJH Xa 9 7
kokbiJibik

kOH v alle Dial
übernachten Nachtrast halten einen
Wohnsitz Standplatz einnehmen fCi

X 40,4 jäpinäpy cyöbinapy koirrbi
er Hess sich in ihrem Lande und Wasser

nieder jü Ka 5,24 Xb
4,19 jagpy koiiTykra da sie dicht bei
einander gegenüber lebten

koiiTyp v von koH xyp
einen Wohnsitz nehmen lassen ansie

dein K 2 21 X 4 3
koiiTypMbiui rfJ Ci
K 21,15 X 17,26 18,5
rfJfr H H K 21,8 aim
konTypryMbis

kopg v
sich fürchten YH 4 X 41,0 kopgy

äKi fn KimiliriH Ti3in napßbi fürch
tend nahm er zwei oder drei Menschen

mit sich Kb 8,9 kopgy fürchtend

kor oder koa v kOT Uig koi nördl
Dial vergl ko

hinlegen f 4 Xa 10,10 Kälypyn
kyn korrbi sie bringend legten sie sie

nieder d h brachten dar

koö v Uig u Siiddial kon
aufstehen sich erheben einen Aufstand

machen K2,3 4 Ka 3,1
Xb 2,io MäH ßyiwa kön ärriM mich
so erhebend habe ich gewirkt X 3,17

TöpT rjyjiyq kön jagbi äpMiiu die vier
Winkel erhoben sich und traten als

Feinde auf J Ka 9,8 Xb 7,6
kön an,fl,a ajikbinju iil apbijiTbiq euch

erhebend wurdet ihr dort schwach und

ma Tx AMH K 38 16 ka P a
Typräc öy yn kön iiKä i darauf erhob
sich das Volk der Kara Türgiis und zog

sich zurück 1 4 D Ka 9,13 jap
cajy kön xypy öly jopbijyp äpriq in
jedem Lande euch erhebend seid ihr zum

Leben und zum Sterben herumgezogen

d h seid ihr herumgezogen und dabei
theils am Leben geblieben theils ge
storben

koßap v
erheben aufheben jf HtJH Xb
7,24 jok Hbigai ßyflyHHbi koöapTbiM

ich habe das arme Volk aufgerichtet
rM H 4 Xb 9 17 6 w hhi i ai riM
koöapAbiM ich habe das Volk eingerichtet

und erhoben

koöapT von ko6 i ap t T
erheben lassen erheben I H
K 12,24 koßapTMbiui y HtM
X 11,19 TäpMim koÖapTMbiui hat er

sie gesammelt und in die Höhe gebracht
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aufgestachelt fr tH i l Ka
10,4 jok ibigai 6yAyiiHbi kyn ko
ßapTThiM das arme Volk habe ich auf

gerichtet

kbipk in allen Dia nur im Altai durch
TöpT oh oder TÖpTÖH ersetzt

vierzig HMM K 15 K M
kbipk apTykbi jäTi sieben und vierzig

HHNTra Kb 2 2 6i p kt p k
jauiajyp äpri er war ein und vierzig
Jahr alt

Kbipk bi3
die Kirgisen rFHHM K4,u 14,14

17,2i 35,12 36,10 Kb 13,10
X 5,11 15,22 20,25 26,31 26,15
27,6 Xa 12,13 r HHrHrt 1
K 20,2t X 17,19 as Kbipkbra
OYHrPHHN K 25,2 Kbipkbis
kagaHHbi l rfHHM K 35 2
Kbipkbis xaiia cyläAiiwi3 wir zogen
gegen die Kirgisen

kbui alle Dial
machen jWUfff Ka 10 n X
23,29 24,11 Xb 9,18 kbUTbiM

NNrN K 30 3 6a3 kburrwii
ich habe zur Ruhe gebracht MTHD

Ka 10,8 X 23,32 Xb 7,27 6ai kbui
TbiM ichhabe reichgemacht MTH D

X 24,26 Xa 4,2 jok kbUTbiM ich
habe vernichtet MThC X 24 6
ällirAä kagaiuibipa jär kbUTbiM ich
habe die Stammgenossenschaften und

die Chanswürde trefflich gemacht

frMMy F x 24 2 xb 7 29
fr JN N K 29 18 ÖK m kbIJI
TbiM ich habe zahlreich gemacht
BWN K 27,19 X 22,24 oicyö
kbuiiaaAbiM ich habe nicht beeinträchtigt

YMNJH X 20,15 kyji lau
Tbiq rMr x 14,20 kbixrbi

l iNJH X 7 ig ky 1 kbixrbi
NlhNI X 7,18 ny kbUAbi

K 29,ic X 14,18 6ai
kbMTbi K 2,n kbUMbiiu
It jrHff 1 K 15,18 6a3 kbUMbiiii
¥WNlfM x 13,14 jagbiHbi 6a 3
kbUMbiui er hat die Feinde zur Ruho

gebracht JfyJ Xa 5,4 kbuy 6äp
TiM ich habe gemacht

kbUbiii v von kbijn n
gemacht werden entstehen I JFIf
K l,io Xb 12,o kbUbiiiMbiui
ft OJflt K 1,6 kbubm

AykTa als sie entstanden waren
T4 fr JM K 5,8 5,11 X6,i
6,4 akaiibiHTär äiicinTär kbi

jibiHMaAyk äpini da sie nicht wie ihr
Vater wie ihre älteren Brüder be
schaffen waren

kbubi i i alle Dial
das Schwert vergl kbuibiuia

kbUbiuia v von kbuibw t ia
mit dem Schwerte niederhauen
r 4AJM Kb 5 10 jä riii i iipni
kbUbi l uaAbi sie hieben den siebenten

Mann nieder

kbiA v kbix Uig kbü Alt
sich bis zu Etwas erstrecken sich an
Etwas heranmachen Hand anlegen

ififttM Ka ß 1 Xb4 38 6icyKii ä
Täri kbiAMa3 er macht sich nicht an
seine Ehre

ki icbiJiT v kbic Uig zusammendrü
cken also von kbic Ha t T

vernichten J J M X 37,ll ka
pagbin kbicbiJiTa ihre Räuber vernich

tend

kbi3 alle Avestl u südl Dial kbic Uig
das Mädchen die Tochter PHrf 1

K 40,2 ajin äp kbi3bii a an die
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Tochier eines Helden Frf Xb
10,l kbisbin seine Tochter
rWY M K 7,i2 kbia P jö,ih
i NMM YI S 7,17 cm
kbi3 ogjbm ihre reinen Töchter
HJV dHM YI K 24,18 ciliK kbi3
ogjibiij i yij ßojxbi deine reinen Toch
ter wurden Mägde rt J N Xb9,2i
Typräc kagaHka kbi3biMHbi ajbi 6äp

TIM ich gab dem Türgäs Chan meine
Tochter

Kbnai
die Kytai ein tungusisches Volk f
K 4,17 14,17 28,15 Kb 11,26 X

23,7 5,14 J Sf Xa 5,9
kbiTaUa sM M Xa V
Kbituai KbiTai rana cyläfliiw ich zog
gegen die Kytai Kyschai

kbim alle Dial J
der Winter vergl kbimjia

Kbimai
ein Yolksname Xa2,o Kbimai
Kbirai

kbimjia v von kbim f ja
überwintern J¥M X 31 27
Magbi KypgaH kbiuija ykTa nachdem

ich in Magy Kurgan überwintert hatte

kyiicäiiyu von kyij cäiiyii
ein chinesischer Beamter H Y4
Xa 7,5

kyH vergl ky Kir
der Strafersatz für zugefügten Schaden

r 1 4 K 33 21 k H yp
nahm Straf ersatz

kyHiai allen Dial unbekannt
ein weiblicher Verwandtschaftsgrad aus

dem Zusammenhange ersieht man dass

hier nur die jüngeren Schwestern oder

Nichten gemeint sein können denn die

Mütter örä die Tanten äKä die

angeheirathelen Verwandten Frauen und

Schwägerinnen Käliqyii sind vorher

aufgeführt HJD H Kb 9 12
kyii iaijiapbiia meine jüngeren Schwe

stern

KyHiajyg
ein Volksstamm Y D J K 20 8
X 17,6 aJTw äli ii3 Kyn iajyg 6äp
Tinii s wir gaben ihm sechs meiner Ge

schlechter Kuntschajug

kyp Uig Tel
der Gürtel Rang X 36,8 6y
jäpAä Maija kyp ÖOJiAbi dort wurde mir

ein hoher Hang

Kypbikan
ein Volksstamm HM 4 K 14 15
MMM AF K 4x 5 12 S
Kypbikan die drei Kurikan

kypbigapy Gegensatz von ilräpy
zurück rückwärts nach Westen
HYtHH K 24,2 Ka 3,27 2,14

X 11,18 15,17 Xb 2,5, WfHU
K 8,i3 21,io 17,i5 12,21 X8,u
17,28 19,32 Xb 3,7 11,8

kypwja vergl kypbigapy
rückwärts nach hinten J

kypgaii westl Dial
die Befestigung YH H TW X
31,2g Maijbi kypgaH

kyji alle Dial
der Diener Sklave J j K 7,o
4 l K 21,18 X 18,8
T JrH J x 7,16 kyj kbijiTbi
er machte zu Sklaven VMTHJ
X 20,15 kyj kbUTbiq TM ij
K 24,17 kyj 6ojiTbi sie wurden zu

Sklaven JHHR X 17,12
JHHI K 20,14 Kf n kyi

kyjikak kyjigak Uig
das Ohr tfhMJ Xa 10,4 ca
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HbiH kyjikakbiii ihre Haare und ihre

Ohren HHJ i Xt M Ö3yH
Köpmä/iyK kyjkakbin äuii riuäAyK mit
den Augen nicht seilend mit den Ohren

nicht hörend

kyjuibirj von kyjn Jibii
Sklaven habend YJJ K 21
X 18,o kyji kyjMMg 6ojimi iui die
Sklaven halten ihre Sklaven

kyjiaa v kyjiaT von kyji ia
Sklaven Knechte sein J K
13,o ky iAaMbim Kyi ü,ä,Miiu 6yAyn
das Sklavendienste leistende Volk

kyT kyx Uig
das Glück 4 X 35,7 Xa 10,15

kyxbi K 31 4 karyii
kyxi ina zum Glück der Chanin 4
K 29,4 Ka 9,2i X 23,19 Xb7,i

kyTbiM mein Glück

kyTai
eine aus China kommende Waare Sei

de l Ka 5,5 Xb 4,i
rHID3 4 Xb kyxaicbui

KyuiJiaijak
eineOertlichkeit rfV HYJYH
Kb 5,12 äKiiri i KyuuiagakAa Oijyif

ßiplä cöHjuixio is zum zweiten Male
kämpften wir mit den Ogus am Kusch

lagak

kyn Bedeutung und Entstehung unklar

Znsarnmenhang mit pers un
wahrscheinlich

unbedingt gänzlich Ka 10,4
Xb 7,23 öy ymibi kyn koßapxbiM ich
habe das Volk ganz aufgerichtet Kb

10,3 Kyl Täriii jok äpcöp kyn öl
Ttihi äpxiips da nun Kül Tegin nicht
mehr da ist seid ihr ganz wie gestorben

Kb 10,24 Kiuii ogjiw kyn ölittli xi
piMim der Menschensohn lebt und muss

unbedingt sterben K 30,6 X 24,14
jagi icbia kagaHbiw kyn iana Köpxy
meine nicht feindlich gesinnten Chane

schauten unbedingt auf mich halten sich

mir gänzlich unterworfen Ka 2,23
ßyayii kyn wana Köpyp das Volk
schaut unbedingt auf mich Ka 3,i
Mäu 6yn i ia kyn ärriiw Alles habe ich

ganz eingerichtet NTrYrfcl
K 34,4 kyn 6ilipci3 kennet ihr voll

kommen

ky6 v
verfolgen 1 4 K 30,2 ßyAynui i
kyn 6a3 khUTbiM das Volk verfolgend

brachte ich zur Hube Kb 1,5 äpiH
kyn olypniiui seine Helden verfolgend

tödteten wir Kb l,io cyciii kyn
KälypxiMi3 sein Heer verfolgend brach

ten Avir herbei X 28,17 cycin kyn
KipTiM ihr Heer verfolgend drang ich

ein K 2 9 öWHHbi kyn
ajiMi iin das Volk hat er verfolgt und

unterworfen rfcil H K 2,10 X
24,io kyn 6a,3 kbUMbiui verfolgend
hat er es zur Ruhe gebracht

K

Käiiäpäc
eine Oertlichkeit oder ein Volk

I ITH 1 K 39,u Kapa Typräc
6yAyn Käijäpäc Tau öapAbi das Kara

Türgiis Volk ging nach Kängäräs

Käiiy Tapßau Kiujy TapMan
eine Oerlliehkeit sTH H NH X
18,i Kän y Tap6ankaxäri bis Kängü

Tarban

Käiiy Tapiuaii Käi y Tap6an
eine Oertlichkeit TH H rH
K 21,n Käqy TapManka Täri
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Käijinyp v da der Vocal nach be
schädigt ist so kann auch Köijuiyp

oder Kyipjiyp gelesen werden Den
übrigen Uial unbekannt

in Uneinigkeit sein sich anfeinden
rt j rRHTIW 1 K6,i3 m ftHiii
KänuiypxyKin da die jüngeren und die

älteren Brüder in Uneinigkeit lebten

Kätrry KM f Uig und Süd Dial
selbst IMfo Kb 4,10 NtlM
Kb 5,n M v q K 23,9
YIHDF x 19 17 KäHT y i a
qbiHTbiii

Käpy Käpy Uig
zurück rückwärts JY f K 2,19
Käpy rückwärts nach Westen K 36,7

Kb 2,8 Käpy yAbiuipy caaww
r WNTM Kb M Kä py cwfTu
er stach schlug sich wieder rückwärts
durch

KäpräK allen übrigen Dial unbekannt
dasEnde Maass Y K4,i Töpyn
intim öaiii iä KäpräK Sojimlimi er be
reitete sich den Ehrenplatz und verschied

wiirtl und war in Beziehung auf sich

selbst am Ende Kb 10,8 iniin Kyl
Tärin KäpräK 6o iTbi Kül Tegin mein
Bruder ist gestorben fM GY
K 30,n röpyu kaagaubin iniM Kyl

Täriu öaiasä KäpräK Öojrrbi seinen
Ehrenplatz erwerbend ist mein Bruder

Kül Tegin gestorben

KäpräKcis von KäpräK ci3
ohne Ende endlos unzählig rFR Y
Kb 12,9 Xa 9,io axryH Kysiyni

KäpräKci3 Kälypri Gold und Silber ha
ben sie ohne Ende gebracht

Käl v alle Dial
kommen K 37 14 Kb 12 2
12,6 12,14 12,24 13,9 13,14

13,25,X 23,1 27,34 28,22 32,17
34,9 32,25 35,20 39,13 Xa 9,6
Kälri fhYWD K 28,6 jaaagblH
ja iaiibiii jaiia KäM zu Fuss und nackt

kamen sie rf hY X 17 23 Käl
TiMI3 wir sind gekommen U hrilY

x 41,12 Kähi Tä rtWhiPiMR
X 39,8 Kähiä3 xäjiii f lY Kb
11,8 TIY YD Kb 1 l,4 Kö3 A ä jaiu
Kälcäp ärrä uöijylrä Cbigbrr Kälcäp
in die Augen kommen Thränen in Fleisch

und Sinn kommt Schmerz Y K
23,15 X 19,22 30,16 Kälin ij Y

K 4,21 23,19 X 5,18 KälinäH
J GY x 31 4 J a J a Kälb,iMä cy
eifl ihr sich ausbreitendes Heer

Käliijyii von Kälia t KyH
die Schwiegertöchter Schwägerinnen
angeheirathete Verwandte i if HY

Kb 9,ii KäliijyHiM
itälyp v von Käl yp

kommen lassen herbeibringen I Y

Xa 9,14 9,19 10,13 Kälypin
ThTNY 1 Kb 12 10 k 111,21 xa
9,11 Kälypri MTNY 1 Ka 11 22
X 25,26 KälypxiM rf hTI Y
Kb l,n KälypTiiai3

Kä/tiiulir von Kä/ÜM Uig t lir
Kleidung habend bekleidet Y X
K 33,12 KäAiMÜr Topbig ax das be

kleidete braune Pferd Name eines Pfer

des des Kül Tegin

Käi v alle Dial
übersetzen über einen Fluss J Y

K 39,6 Ka 4,1 Xb 3,9 Jämiy
yryaiu K Hä über den Fluss Jäntschä

gehend K 37,3 X 27,26 Aprim
yrysiii Käiä über den Irtischstrom
setzend XA X H 9 KÜBTlVi

Kä l iä östl Dial
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der Abend J J X II,u Kä
qftKä i äri bis zum Abend

Käqir von Käi r
der Uebergang über einen Fluss

Ka3,i7 Tajiyika Kä iir Tär
Mä iia den Uebergang zu den Talui habe

ich nicht erreicht d h ich bin nicht
über den Fluss zu den Talui gegangen

Ka3,25,Xb3,5 TyiiyxKä Käsir Tär
MäfllM den Uebergang über den gelben

Fluss zu den Tibetanern habe ich nicht

erreicht d h ich bin nicht über den
gelben Fluss zu denTibetanern gegangen

KäM alle Dial

wer 4 K 9,7 KäMKä äliri ka3
ijanypMcän für wen soll ich Stämme

erwerben h H H K 22 19 X
19,5 äliipii Töpyipii KäM aprrbi
wer hat dein Volk und deine Gesetze
vermehrt

KäMäK sonst unbekannt

eilig J jf X 26,18 kümhk ü
Hin raua cyläßiM ich zog eilig gegen
die Tschik

kök alle Dial

blau Xa 10,io Xb 12,i
MMh f x 2 23 KÖK Täl tp der
blaue Himmel P rFP K 1,1 Ö3ä
kök oben der Himmel fjf t
x 4,7 falsch für fiTPhYFtf
TXC K 11,19 KÖKTä im Himmel

KürMäH
eine Oertlichkeit rf K 20,16
iflKM K 17,19 X 17,u
TYhHfrGl x 15 21 KörMäii Ula
Ki ipgbi3 jäprä zum Lande Kögmän der

Scha Kirgisen K35,8 X27,s Kör
Mää jbimka TOija jopbin sie erstiegen

den Bergwald Kögmän

Köiiyl Uig und nördl Dial

derSinn dasHerz der Geist J YHN
Kb 11,6 ärrä KÖijylTä cbigbiT Käl

cäp Fleisch und Sinn empfinden Schmer

zen nftYHR Ka 12,15 Köiiyl
Täni im Sinne befindlich

Köp v alle Dial
sehen mit Dat auf Jemand schauen

sich Jemandem unterordnen treu an Je

mand hängen fhTI K 30 8
19,u X 24,16 39,3 Köp ri
rhrwrw x hm jö
räpy Köpri ihre Augen schauen nach

oben MTI R Xb I 3 11 5 ar
KÖpxyM ich habe sie wie Fürsten geehrt

Ka 12,20 Xb 15,c Köpy
PTI HS Kai 1,9 Xb8,23 aijap
Köpy auf ihn schauend fHIFAhTN
Xb 14,3 KÖpTänicin die Schauenden

die in Treue Anhängenden l f
K 8,1 KÖpMiui ehrW W Kb
10,n Köpyp Kö3yM Köpwä3AäK als
ob das schauende Auge nicht sieht

TNTR Kb 10,12 Ka 2,25 Xb
2,16 Maija Köpyp es hängt mir an
1TI D Ka 13,ii aiibi Köpyn ihn
anschauend Yf KKa 1 l,i6,Xb
8,30 6ÖTKä Köpyrwä auf den Thron

schauend ßX TI Xb n 2 KÖ
3iH KÖpniiuyK da es mit den Augen
nicht sehen kann

Köpyr von Köpn r
das Schauen Sehen das auf Jemand
Sehen die Anhänglichkeit die Treue

rWGW K 23,2 X 19,11
Köpryiiiu yiyii äri im die du durch
deine Treue erhoben hast

Köplyr
Y W K 0,7 Köplyr ynyn

rf YTI x 6,22 Köplyriu
M H



114 W RADLOFF

Köl alle Dial
der See hYN K 34 13 T yP ri
Japagyn Külrä am See Türgi Jaragun

JhYl THH Kb 2,17 Kftpa
KÖltä am Kara Köl

KÖTyp v alle Dial
aufheben TI TNhl K 11,18
KOTypuiui äpiim fritThl x
10,24 Köiypri äpiiiw Y ThN
K 25,12 KÖTypMiui Tälfpi der Him

mel der erhüben hat Tl GThl
X 21,3 KÖTypyrimä Täijpi der Er

licber der Himmel

KÖ3 alle Süd u Westdial in den Ost
dial köc

das Auge NMI R Kb 11,19
KÖ3i kaiuM Auge und Augenbrauen
TrHr X j 13 TOC iaMMUl KÖ3i mit
hervorstehenden Augen Xrf Kb
11,3 KÖ3Aä jam Kälcäp in die Augen

kommen Thränen rfj Kb 10,13
KÖpyp KÖ31M mein sehendes Auge

rt rf 1 Xb UV 1 KÖ3i mit den
Augen

Kiryp v Khyp Uig ,v j Dsch
statt Kip ryp

hineinbringen ausführen handeln

ehWn K 23,12 X 19,19
Käiwy jaiibixrbin jaßjiak ldrypriii du
hast selbst gefehlt und schlecht gehan

delt

Kip v alle Dial
hineingehen eindringen YT K
53,5 Kipin iWhTYMTH Kb
7,15 Kipin ölypnMi3 eindringend löd

töten wir fhTH x 38,12 Ta6
a i ika KipTi sie drangen in China ein

KTM x 28 18 KipTiM ich drang
ein

Kicpä allen Dial unbekannt

1 nach mit dem Loc fflM
K 4,27 5,5 34,7 39,10 X 23,is
ama Kicpä darauf flf Ka5,25
Xb 4,20 jagpy koiwyk ra Kicpä nach

dem oder weil sie bei einander leben

2 darauf Adv fflM K 2 9,i
Kim alle Dial

der Zobel fJJflM Xa 1 9 Xb 1 1 18
kapa Kimm ihre schwarzen Zobel

Kiiui alle Dial

der Mensch K 1,8 1,11 X
N¥ NM Kb i 23

Kiwi OijJibi der Menschen Söhne Ka
7,22 Xb 0,2 6ÜMÜ3 Kimi unwis
sende Leute t tlt K 38 2 Xb
4,29 4,26 Ka i,3,Xa 10,9
Kiuiini ril Y x 28,20 niuiici

nr 1 i Ka 6 5 ajin KimiHi
py yqjM Ka 7,27 Xb 0,o öKyui
Kimi oTryii viele Leute von Euch sind

gestorben N Y Ka 7,6 Xb 5,24
ajbrg Kimi die einsichtsvollen Leute

nmkt Ka o 8 xb 4 82 6i P
Kimi riFMJJD K 39,2i jaöjak
Kimi J n NI Kb 5,8 cy
KimiciiiAä von den Leuten des Heeres

Kimilir von Kimi i lir
rH YlT x 41 8 äKi y q KiuüUriH
Ti3in 6apAbi er nahm zwei bis drei
Menschen mit sich

Ky K Tel
die Stimme der Ruf FIP F K
25,7 25,18 X 21,9 22,4 an i Kyci
jok 6oJiMa3yn ihr Name und Huf möge

nicht vergehen X30,4 aTbi Kyci jok
ÖOJITbl

Kyi Uig Korn
die Magd Sklavin l X 18,lo
JHHJR x 17,12 J HR K
20,14 nyi kyji Sklavinnen und Skia
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ve rMNHI X 7,18 rfq
kbiJiTbi er machto sie zu Sklavinnen

K 7,13 24,19 K yu
öojiTbi sie wurden zu Sclavinnen

rhTrAM öH M l Kb 9,15 Tipiii
Kyij Ö0Jiram i äpri die Lebenden unter

ihnen inussten Mä gdediensle leisten

Kyijlir von nyi H lir
Sklavinnen habend YHR X 18,n
Kyu Kyijlir öojimliui die Mägde hatten

ihre Miigde

KyijAä v von Kyi lä
Magdedienste leisten fXHP K
13,8 uyijAäMiiu

Kyu alfe DiaL

die Sonne der Tag Ka 2,9
2,12 2,15 Kb 12,io KII,9 X5,4
8,4 Xal,9 Xb 2,3 2,0 r R K
8,o 4,o rHPtaTPh x ai
aprykbi TöpT Kyu einen Monat und

vier Tage XrfNft Kc2,io Kymä
an jedem Tage rfl ffc Xa 1,13
ÜKiirri icyn am zweiten Tage

Kyirry i KyHfljte Uig West und Süd
Dia

am Tage MriW K 27 G
rF f x 22,12 KyHTya yjapnia
AbiM am Tage ruhte ich nicht

Kyu Ii von k h ü
Nacht habend fYrHR XH,5 T y flli
Kynli Tag und Nacht

Kyl gewiss der Stamm von Kylyr
Name des Bruders des Bilgä Chan

rWhYM K 27,9 0,15 30,21
31,0 32,1 34,20 37,10 Kb

2,19 3,18 5,1 5,15 6,10 7,7
7,22 8,19 10,7 10,1 K 11,4 KIII,l

Kyl Täri hYPE K 26
Kb 1,12 X 21,27 GhYFl Kb
8,18 Kyl Tärin Srt HtYR K

1 1 Kyl Tannin e hY
K 40,o Kyl Täriimi a3 äpni mt

TbiMbia Transscr zu corrigiren den
Kül Tegin und wenige Männer schickten

wir aus hYP r Kc
2 2 iniin Kyl Tärin ölxi mein
Bruder Kül Tegin ist gestorben

erHerhYWr r m m w
Kyl TäriiiHi meinen Bruder Kül Tegin

Kylyr Uig kyjwk Alt
derIIeld YN K4,25 CYW
X 5,2i aHAag Kylyr kagaii ilpiuiui

ein so heldenmiithiger Chan war er

eYNWifXri Xl,io öAy3Kiäp
Kylyr ßärläpi auserwählle Helden

Kyl qyp von Kyl nqyp vergl Kyl
Kylyn

Name eines hohen Beamten der Tar

dysch H AYR Xa n 19
Kyn alle Dial

die Kraft Stärke K 12,n
eAReir k 8,3 9,10 10,8
30,9 x 8,1 9,8 9,23 eANRGir
Kc 2,4 äcin Kyqin oder cäciri nyqui

ßäpMiui er weihte ihm Sinn und Kraft

RhrrxAl tXlM nyq ßäpryK
yqyH da er Kraft verliehen hatte

Kyiuyui alle Dial
das Silber M Xa 9,io Xb 3,34

r i Ka5 3 Yt w ja
12,8 ajrryu Kyiuyui Gold und Silber
r rYtf N K M ajn y fl K y M y u i 1

J

jai alle Dial
der Sommer HSJ DD Xc,n J ai
ÖOJicap ö iä wenn es Sommer wird

frXYNDDD x 39 o jajwH cyliiAiM
ich zog im Sommer aus

8
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jai v jaT Uig die übrigen DtaL jai
ausbreiten X 31,3 jaja indem
das Heer sich ausstreute j ß X
33,i jai/UiiM ich zog mich zurück

rxhY D K23 llC ,rxhYr D
X 19,28 kanAan ttalin jaja älrri

von wo kommend hat es sich ausgebrei

tet K 34 n anw Mn
ßo JAMMi i T du sie sich ausstreuten ver

nichteten wir sie

jagw jagm Uig iiay Kit
der Feind der Krieg fY X 9,13
9,15 U rYD K 10,i jnjj i
iwMrflKK ¥w rvD
K 39,13 jagw öojiiubiiii jagw öojii iii

sie waren feindlich da sie feindlich wa

ren f YD x H,m i tWfD K
12,l8 jagi iCbi seine Feinde l ffYD
K 2,4 14,8 14,13 14,20 X 3,18
YfrlfTYD X 12,10 12,22 jagbi
äpiwiiu f MMrVD CK 34,10,Kb 1,19

2,10 4,17 X 26,17 29,9 30,4
jagbi öojiti i YfYD K 15,17 X
13,13 jaijbiin i 4 Y Ka 3,4 jagbi
Jek t 5 iW Kb8 17 Ogyajagu
die feindliclien Ogus

jagbicMB von jagw t cbia
ohne Feinde ohne Feindschaft ff YD

K30,4 r J YP X24,i2 ja B r,iCLi3
jag 1,13 Uig

dunkel ff YD 1,4 jagbi3 jäp die
dunkle Erde rHfrt YDrP K1 9 l
5 ig a T jaj bi3bni seinen As Jagys
seinen nur wenig braunen Name eines

Pferdes des Kül Tcgin

jagyk Uig von jagy t k
nah YD Ka 7,13 13,2 jagyk
TITiYD Xb 5,30 jagyk äpcftp
wer nahe ist

jagyr von jagy i r

nahe bringen Tr YD4 Ka 5 21
jagyxbip sie bringen so nahe

jagpy von jag py
gegenüber dicht gedrängt wider ge

gen YD Ka 7 25 Xb M aJI I
jagpy ßapbin gegen die Helden ziehend

Ka 5,23 Xb 4,ia jagpy koHAykra
da sie dicht beieinander wohnen

jaijbu v Uig
sich irren gegen Jemand schlecht han

deln revoltiren IJ jP Ka 10,24 ja
ip ub n rPMAMSD Ka 11,18
fehlerhaft für rHNrAMHD jaui i i
Taibicbm öäijry Tauika ypryiti ich
verzeichnete auf dem Gedenkstein wie

sie gefehlt haben YMHD K 23 10
jai bixrbit t rfrifHD x 16 12

jai BiiÄykwH rPHD K 20,io
ö ti jai i,un bi er selbst handelte schlecht

H JSD Ka 6 A Xb 4 3 3 6i P Kit 1
jaiibi iicap wenn ein Mensch einen Feh

ler begeht YMSDN X 19 17
Käii y jai biJiTbni

jaifbuiyk Uig von jaiibui yk
der Fehler Irrthum rf J D K
19,3 öbträ jaiibiJiykbm yqyii wegen
seiner gegen uns begangenen Fehler

jan Uig östl Dial
die Seile Gegend K 10,5 X
9,20 J P scheint mir hier fehlerhaft
für 4 H D j ai fca zu stehen japaTyny
yMÄyk jauka biKäfli sie zogen sich nach

dem Lande zurück wo sie zu gedeihen
gedachten

ja v Uig und östl Dial
zurückkehren f D K 21,1 40,20
jana jopbin zurückkehrend

jana Uig
abermals I KY D K 28,o jawa
Kälri es kam abermals 0 O K
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38,4 aHAa jaHa Kipin dort wiederum
eindringend

jaHApy vonjaH Awp t y
abermals immer wieder t D Kb
11,9 jaHApy cakbiiiAbiM von Neuem

gräme ich mich

japa v alle Dial
passen vergl japaT

japak von japa i k
das Passende J rftHD K 33 18
japakbiHAa zu seinem Ersal/e

japakjbiij von japak Jibikj
1 bewaffnet Y4HHD K 32 6
r YJHMD K 32,8 japakwbik
älirin Tyrry japakjii ikra kaijanka
ania yJibiAbi er fasstc ihn mit bewaff
neter Hand so viel sich an den Chan be

waffnet angeschlossen hatten

2 das Passendsein YJHHD K 23 13
X 19,20 japalobik kau/tan Kälin

Japagyii
Name eines See s YHDfGTr h
K 34,Iii Typri Japaij Köhra am

See Tiirgi Jaragun

japaT v von japa i T
vorziehen Wohlgefallen haben einrich

ten ausführen HD K 13,17
HD x 4 Xa ll,3 japaT

MbHD I HD K 20 23 x I 7 22
a3 Kbipkbia ÖyAyinibi japarbin Käl
TIM13 wir richteten das wenig zahlreiche

Kirgisen Volk ein ¥l HD MMh
X 1,3 Täiipi japannbiiii Typit Bilfä

kagan der vom Himmel eingesetzte tür

kische Bilgä Chan 4 Y HD Kb
13,18 6äAia japarbigbiiua die Arbeit

ausführend

japaTya v von japaT t yg
sich wohl befinden gedeihen HD

K 10 3 HD x 9,18 japa

Tyny yMAyk jan das Land wo man zu
gedeihen gedenkt

japam v von japa t mj
sich versöhnen in Eintracht leben sicli

anpassen YHDfW Xa 9 20
japbuka v japjibika Uig j UJjL

Dsch

gnädig sein f HJHD X 14 28
Täiipi japbijikaAw äpiuiui der Haamel

war gnädig rMJHD K 29 3 P ä
japbuka ty der Himmel möge gnädig

sein HJHD K 15,n,X 23,17
34,20 Xb 10,20 japwjikaAyk y i iyn

da er gnädig war rfN HJHD
Ka ü,9 japbiJikaAykbin yqyn
MIUttrUHD x 13,8 33,3
japwakaAyk y yii

jap 5an
YHD Kc 1,3 i maii iy anajapgaH

rapkaii
jaJian Uig und östl Dial J

nackt JD X 23 2 H4D
K 2 ,12 jajiaii 6yAynnbi das nackte

Volk jp K 28,5 jajaflbuj nackt
adv

jaji6a i n i
TA JJD X 3 J,4 jajßuMbi ÜAry

caßi i iVräri Kü,hiü t rajiii sagend dass

von dort kein guter Ruhm kmmt
ja,JMa

OfVß JD l l 8M japakbiHAa
jajiMacbiiiAa jy i aprvk kyn yprF i zum

Ersalz und nahm er hundert
fache Strafe

ja r v alle Dial
egen TAMH D Kb 9,io juw

jaTy kajiTa ii i üpTiips ihr bliebet auf
dem Wege liegen f l D K 21,11
X 20,12 Tag l ia ja TTBJ sie lagen da

wie ein Berg
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jaAag öig j
zu Fuss gehend rfMrY D X 32,13
jaAagw 6a3 6ojiti,i ran Y D K
28,4 jaAagbm zu Fuss gehend adv

K 32,2 Kyl Tarin jaAagbm oiuajy
TärAi kann entweder übersetzt werden

Kiil Tegin griff ihre Fusstruppen an
oder Kiil Tegin griff sie zu Fuss an
iWINKY D Xal,n jaAa 5 cycii
ihre Fusstruppen

ja t alle Dial
der Frühling f tfD X 31,80 ja
3bii a im Frühling fjJ Xa 2,lo
jaöbifl Taxaßbi Tana cyläAiM im Früh

ling zog ich gegen die Tatabi

jaisi i Uig und ö stL Dial

die Ebene Ka 7,l Xb5,i8 ja3bi j HrrHD X 15,u ja
3bika rChsTHr D K 17,13 Ka
3,w IHaiiAyu ja3bika Täri bis zur
Ebene Schändung flf D Kb 8,n
Jbimcan jasbicbi die Ebene Jyschsap
oder die Ebene des Jyschsap

ja bin v vergl jac All verfehlen
auch jac Uig der Fehler

Fehler begehen i N U D X
16,18 jaiibi nyki in ja3i iiiTykbiii
y iyn weil er sich irrte und Fehler be

gi g IWDhW X 17,8 öäi
ja3biinbi er selbst beging Fehler

ja tyk jasbik Alt Koni
der Fehler die Sünde vergl ja tykjia

ja r tykjia T v von jasyk n ja
sündigen f Ji D X 3G,i ja
sykjiaAbi oder jasykjarrbi

jaiu alle Dial

die Thräne flY YD Kb 11,4
KÖ3Aä jam Kälcäp es kommen Thränen

mir in s Auge

jam alle Dial

I das Lebensjahr sfHfYD K 32,14
31,9 jauibiija in seinem Lebensjahre

4 H fr D X 15,3 jauibiiuka
J ¥D X 24,18 24,31 25,14
26,12 28,10 29,2 38,8 Xa 2,5

fr¥D X 25,28 janibiiua
ttYDrf l X 14,4 cäKia jaiirra

T ¥D Y Xa 5,6 älir jami iMa in
meinem fünfzigsten Jahre f¥Drhr9

K 111,14 kbipk aprykbi jä ri janibiipi

GoJiTbi vielleicht ist hier ja
uiap vergl das folg Wort zu lesen

jama v von jaim a
leben fftWDYD Kb 2,2l 6ip
kbipk jamajyp äpri als er ein und
vierzig Jahre alt war ¥D Kb 10,22
a Täijpi jaDÜftp alle Zeit d h ewig

lebt nur der Himmel

jauibu jauibu Uig blau Kas grün
blau grün rF MJ¥D K 17,11 X
15,12 jauibu yrys der grüne blaue
Fluss

ja6r i3 jaöbic und jays Uig
schlecht untauglich rfMD X 21,24

32,28 HJ WrM K 26,io ja6i,i3
jaöjiak

jaogyg
eine Würde y y J Kl4,i,X12,io
jaögyg luaAWH an/ta öäpiviiiii X 28,4

kagaiibiii jaögyg inaAbiii aHAa ölyp
TyM ihren Chan und seinen Jabgug
Schad haben wir dort getödlel

jaöpbrr v jaßpbiT Uig schwach
dünn inachen

auseinander treiben TH D X
31,24 jaßpblTTblM

jaöJiak jaßjiak Uig heftig stark
grausam

schlecht feige 46 K 5,16 23,n
Ka 7,ii Kb 11,20 X 6,8 6,11
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19,18 21,25 30,27 TlfrTHJ JD
K 5,2i jaßjiak äpiuim äpiii i
JHJ 3D Kb 7 4 i a6jiak 6 y Mer

sind einige Zeilen ausgefallen vergl

x 30,27 fkt4 6 HJ M
MMHJtJD K 39,2i jaßjak Kimi
HJJDlND K 26 10 j a6bi aö
iak TYHJ D Xb 5 28 J a6jak
agm 6äpyp er giebt sctilechlen Tribut

JaMiap
ein llundename PferdfcBtaie YH S D

X40,n JaMTap ag mtlim 6apAa so
lange ich meinen weissen lamlar Hund

habe H D HW 8,4
Mmöapa jamrap 603 aTbifl seinen
Yscbbara Jamtar GrauscMmmcl

jär jäK Uig
gul vortrefflich f 9 Ka4,l6 Xb 3,24
jbltUTa jäK äAi jok äpiviini imWaldge
liirge giebt es keine trefflichen Waaren

frMN 9 X 24,6 kagaiuibipa
jär kbMAMM rf 9 Xa 8 3 ß yw
uyüia järin amm kaagaHy ßäpiim für
mein Volk erwarb ich so viel Gutes

Järäiicil
ein Eigenname YMrf K 33 10
Järäiicil 6är

Jäniy
Name eines weit nach Westen liegenden

Flusses Amu Darja M 9 9,4
rH fW9 Ka 3,28 Jäi Hyyry3yH

Kä iä über den Jäntschü Fluss setzend

rt j r9N r9 Xb 3 8 Jäimyjin km
jap alfe Dial

das Land ft Ka 4 20 8,7 9,12
Kb 4,1 1 Xb 7,3 7,io 9 K 1,5
X 18,30 29,28 4 HTr9 X 15,23

Hrm K a 4,7 JHT9 Xb
3,iö jäphrä ff 9 K 10,24 X 10,4
jäpi JXTN K 24,, XT9

X 20,4 36,17 jäpAä ö KTr9 K
20,18 19,18 X 35,5 17,15 jap cy6
Land und Wasser auch als Eigen
name der böehsten flottheit gebraucht

WfT9 Ka V i a P ca J y in J edes
Land VYHT9 X 40 2 frV Vf
zu dem Lande r K X 35,12 jäpin
cyöbi i TiHDöT9 K 34,9 jap
öyjypykbi der Landverwalter

JXTr9M Ka 4,23 JXT9
X3G,6 6yjäp Ä ä YT T9 J Ka
8,1 Xb 6,8 0 jäpräpy f WHX
K 22,13 aepa jap K
33,22 jäpillft an Stelle 4 9 X
35,19 jäpiii iä

Jäpiiijapky
ein Ortsname HDST9 Ka 4 ü
Xb 3,ii

jäl v alle Dial
traben fX fY9 X 41,2 jälMäjii

järi j alle Dial

sieben Ii 15,3 K 111,4 X
W rHWhN Kbi,i3,KlIl,n

13 järi 0173 rHrH rhr9 K
111,8 jä ri OTyckbi den sieben und
dreissigslen YrfWbW K 13 1
13,3 X 11,21 11,23 jäTi jjte äp
Tb T 9Ni9 x 10 2 j rfp i
ir¥Drhr mm k p k p

Tykm järi jammiia Hr rh9 Xa
1 i jä ri 6ii sieben tausend

järiiiH von jil ri um J
der siebente T hr9 Kb 6 j a
Tiii i äpni D hr9 K III, jüTiii i
ai den siebenten Monat

jäTMlffi die meisten Dial

siebenzig UMMTHMtf K 12,
jäTMim äp ßojiMbiui es waren siekig

Männer

j äMä jftMä Uig
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alle tritt als Appositum hinter das Sub

stantiv 9 K 5,19 19,9 Ka
10,26,X6 ia 16 J io 9rTY
K 3,13 X 4,n öärläpi jäMä alle seine

Fürsten K X4,18 6y,ayiibi jäMä all sein Volk

IWiHDM K 3 9 ßyjypyi
jäMä

jok alle Dial
1 das Nichtsein nicht X 33,17

Wmm ia w 7jok ÖOJiia ¥frJ UD x 40 13 J ok
öojiMbiui rWWD K 25,8
25,19 X 10,9 21,10 22,5 jok
ßoJiMa Tyn er möge nicht untergehen

MVcUrD X 36,5 a Kyci jok
6oJTbi sein Name und Ruf ging unter

fh D 9,20 a3ykw j0k Äpgi er
hatte keinen Mundvorrath DYS MS rH

Ka8,i2 H DYHMH Xb 6,18
näii 6yi jok er hat keine kostbaren
Waaren DY Ka 3,4 Xb 2,22
jas M IDW a 4,17 Xb 3,25
jär äjü jok es giebt keine guten Waa

ren Ka3,n Xb2,29 6yn
jok fM D Kb 3,12 a wa
jokßoJThi TIT4D Kb 1 0,2 KjN
Tärin jok äpcäp da Kiil Tegin umge
kommen J HTJ D Kc 2,r joki iija
wegen seines Todes f MFH4 D X
24,26 Xa 4,2 jok kbuiTbiM ich ver
nichtete

2 arm Ka 10,i ftklD
Xb 7,2l jok iHgai ßy/iyn tee arme

elende Volk

jokaj v jogar v Uig Schor
Kir

vernichten H D K 10,16 jokaAy
ßapbip äpMiiu sie zogen aus um sie zu
vermeiden

jokki i in v von jok i kbiui allen
anderen Dial unbekannt

vernichten durch einen Kampf

rFWYMiN K 32,12
34,6 aiwa jokkbiuiTbiMbia dort ver

nichteten wir fr ¥N4 D X
25,12 ama jokkbiiiiTbiM ich vernich
tete daselbst

jog jök Alt Trost
die Trancr Leichenfeierlichkeit Y D
Xa J,i2 jog ji iiiapbiii Kälypri er

brachte alles zur Leichenfeier Nöthige

Xa 8,18 jog äprypryM ich besorgte
die Leichenfeier J fY D R b 7,14
X 31,16 joijf,in/ia bei seiner Leichen

feier HY D x IM jogpy r
Leichenfeier hin

jogjia v von jog t Jia vergl jökra v
Schor

klagenjammern JY D K 4,23
X 5,20 jogjaMbim

jorjMbi von jorj i ibi
ein Klagender Leidtragender fXY D

K 4,3 X 5,1 Kb 11,24
joi myp v joi Uig verleumden joi Ao

Tel tadeln
anfeinden beeinträchtigen böses zufii

gen iW WYH D K 0,17 X
7,i joijuiyprykbiii

jopbi v Uig Tel
gehen reiten IfH D K 35,11 X
37,9 1H D K 40,21 H DN
X 11,3 cy jopun fr M D x
27,27 jopMÄblM rf rM D K
37,4 jopbiAbiMbia HDH D K 12,1
ragka jopi ijyp er geht in die Berge

HtWDHM Ka9,i G Xb 7,14
jopbijyp äpri

jopwr v Uig
in Bewegung setzen verdrängen angrei
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fen fr tH Ka 4,13 Xb 3,2i
6ym fiipKä räri jopbiTTbiM bis zu
Jedem von ihnen habe ich das Heer ge

fiihr tH D Ka Xb 4
ajin Kimiiii jopfiftttas er greift keinen

Helden an Ka 6,B steht fehlerhaft

M H 6
joji alle Dial

der Weg Mal J J K 15,4 X 13,2
järi jojii i cyläMim sieben Mal ist er
ausgezogen X 30,7 Töpr joibi cö
uftätfu vier Mal habe ich gekämpft

4 4 D Kb 9,is jojrra jaTy kaji
Ta ibi äprii i3 ihr bliebet auf dem Wege

liegen f J D¥fc Kb 4,19 6ämj Wlbl

fünf Mal Dr 4 X 28,14 a m,i
jojihi sechs Mal

jojiyk Uig
das Opfer H4 D X 20,19 OT
kyifbiH yqyn zum Opfer für dich

Jojuijjj von jojn Jibig
Name eines Tegin des Neffen des Kül

Tegin der Glückliche YS4 K
I,i7 JoJiJiMß Tärin rf hJYJ D
Ka 13,17 K II,o X I,i JojiJi ijj
Tärin Cr NYJ D X H,i2
JojiJitik Täriiini

joTas
l ft D X 38,17 najbin

jo rasbiH aiua ajiTbiiw

jöräpy joijapy Uig
nach oben Vf M9 K 11,17 K 1,18

xio 23 ,rhTr ir rer X2,i4
jyräpy KöpTy sie schauten nach oben

jupgapy vergl jbipaja
nach der anderen Seite nach links Nor

den HYHH K 28,io Ka 2,17
4,5 X 23,4 Xb 2,8 3,18

jbipaja den anderen Dial unbekannt
nach der entgegengesetzten Seite dort

hin DHr9 K 14 9 Ka 1,20 X
12,17

jbiji alle Dial
das Jahr Xa 8,14 7,17 7,12
TH jr9 K I öj 1 jHJffca im Jahre

JWfr Kb 4,18 6ip jwjflca
MJrW K 3G,2i X 27,19
jwjika in jenem Jahre JJ GY K 2
iilir jbu fünfzig Jahre J J M
K 111,2 koi jboka im Schafjahre

jbiJikbi alle Dial Pferd als Ileerdenlhier

das Vieh das Pferd X 30,12
YMJI J X 38,4 oji jbukbiiibi

MNJr9 X24,27 MHJir9l
Xa 3,4 jbukbicbin

jbuicag
YUr9HrH K 20,3 x 21,10

uäi jbuicarj an Habe reich

jbiJiiiaijVT vergl BJtlft y
eine Würde f YljH X 31,Ii
Toiipa jbMtiagjTbi der Jilpagut der

Tongra

jbiin jbim Tel Alt
das Waldgebirge ¥f9 K 23,22 Ka
3,8 6,30 8,14 XI 2,2G 5,10 0,14
C,2i TGh TH¥r9 K2,i8 jbiu ka
Tftri T¥H Ka 4 22 Xb 3,28
ji rni äpMim f ¥f9 Ka 4,15 X
27,13 Xb 3,23 jbinrra Y¥r9 K
21,5 X 27,4 jbiuiiibi Y¥Ff Svl
X 27,22 aJiTyii ji iiinii i das gol

dene Waldgebirge den Kin Schau

sT ¥r9 MW K 3518 W
junna i J¥r9 x 19,28 juin
ÖyAyiibi

jbinap jbint ip
YfH19 Xa O is jog jbinapbin die
Trauergerälbe

j biMiuak alle Dial
weich H¥r r9 Xa 5,13 H¥ 9
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5,4

jiripiwi alle Dial
zwanzig WTCN 23 13 K 8,8

T 9 K 15,v X 13,4 15,2
25,i3 xa 7,11 r Tnrh
X 10,20 24,17 järi jiripiwi sieben
und zwanzig fty f 9AF K 18,4

y jiripMi TH J 31,8
a jiripMi K 28 22iiKijinpMi r THrf l X 24,29
cänis jiripivii

jiripMini von jiripwin Ki
der zwanzigste f jf ftf K 111,4
järi jiripMlKl der sieben und zwan
zigste

jix v Uig
verderben,untergeben 1 9 X22,18
öly jiry zum Sterben und Untergeben
bemühte er sich d h er arbeitete so viel in

seinen Kräften stand l hHI YN K
28,3 öly jrry

jiTTyp v von jir t Typ
vernichten fi f h 1 9 K 7 3
¥WN ThN x 7,n mf
biAHbim er hat vernichtet

jinä
4 Xr9 K 16 19 x i4,is i4,i5
ji iä ärri ji iä ärirri sowohl richtete er
es ein wie auch erhöhte er es

jypT alle Dial
die Jurte der Wohnsitz T H D
Kb 9,17 jyprra in den Wohnstälten

m W Uig
reissen an sich reissen plündern
MYJ D X 32,2o äöiii ßapkbiii
jyjibigjibi GapAbi er zog aus und plün
derte ihre Häuser und Gebäude

jyT jyT Kir
Frost nach Thauwetter wo das Vieh

DLOFF

keine Nahrung findet das Viehsterben

X 31,28 jyT ßoJFTbi ein Vieh
sterben trat ein

jyKyHTyp von jyryii Uig Kar Ayp
sich verneigen lassen unterwerfen

MT W Xb 10,14 jynyHTyp
Ty M T 9 X 13,18
w m x 3,24 ifrruR9
K 2,13 15,22 ßaiujibiijiii i jynyH

Typiuini die Häuptlinge ordnete er sich

unter rfWT W X 16,8 jy
KyHTypxiMis rf hT R9 K
18,13 jyKyiiTypTiMi3

jyryp v alle Dial
laufen fliessen fhTGW K 24 n
X 20,9 kaiibiij cyöra yryaiä jy
rypri dein Blut floss wie Wasser wie
ein Fluss

jyu alle Dial
hundert J HlW K 33 2 o jy 3
apxyk hundert Mal mehr TAli 1
X 37,18 jy3Hä äpäii etwa hundert
Mann YrtWNrt K 13,1 13,3
X 11,21 11,23 järi jya äp sieben
hundert Männer r Trt irfc X
9,5 6äui jy 3 äpän Kälri fünf hundert
Mann kamen

jy 3 v alle Dial
schwimmen 9 X30,15 Topa
yry3ni jy3 ri sie schwammen über den
Fluss Togla

H

11 ä alle Dial

was was für ein X 9,6
TrOYHrt K 9,15 im kaijanka
welchem Fürsten Y Ka 10,9
fehlerhaft für Y MrH a3 6yAymu
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iiiüi IJig
die Habe 4 DYSMSrH Ka 8,12
Xb 6,19 näu ßyq jok YM Hti 1
K 26,3 Häij jr uicaij reich

iiäijcäijyii aus Häi 4 cäijyH
die Würde rHfMHIHH 4 Kb 12 22

yq kwpk yjiycra näiicäHjii oijjii i
rapkaii von den drei und vierzig Stäm

men kamen die Söhne des Niingsüngiin

die Tarchane

Häqcia von näi i ci3
ohne Habe rfJ Ka 11,3 Xb 8,10
stall rPHff Hfti ei3 habelos besitzlos

L

LicyH
Name eines cliinesischen Beamten

fUJVIfY Xa 9,2 Licyn Taicäiiyn
Lisiin der Tai Sängün

T

Tairjyti vergl Tyigyii
eine Würde J rH YD K
II,i8 Tai yni tiii i iÄa

Taicäijyn
chinesischer Beamlenrang fl SID
Xa 9,3 Licyii Taicäijyn der Lisiin

der Tai Sängün

Taij prak Uig Tag fIj Dscli
den Berg J Y K U 23 Xa 5 11
Tagka zum Berge J XY 24,13
X 20,li Tagia wie ein Berg T Y
Xa 6,c Tapa Täri bis auf den Berg

N Y K 12,6 Tapakbi die auf
dem Berge Befindlichen die Bergbe
wohner

Taiiyr
die Tanguten X 24,19
24,22

Tapkaii ok 1 Bsch
die Tarchan cineWürde HH lf

Xa 12,5 T a m a 11 T a p k a 11

HH Y J NDM Xa 12,7
Toujykyk Boüa Baija Tapkaii
HH3 TV K b 12,23 m ti u

oijJiM Tapkaii HH Kc i niaii iy
ana japgan Tapkaii

TapkaT vergl Tapkaii
die Verwaltung Mehrzahl von Tar

chan i rtH Ka MO öyipyk
Tapkar ßärläp die Beamten Vewaller
Ausfiihrer der Befehle

TapAym
das türkische Geschlecht des Bilgü Chan

¥H K 13,20 17,4 Kb 13,12
X 12,7 15,4 Xa 11,17

Tapßan TapMaii
eine Oerllichkeil I O H
X 18,1 Käijy Tapßaiika

Tapiuaii vergl Tapßait

JWlH IH 1 K 21,11 Käitf
Tapniaiika

Tajiyi
Name eines östlich wohnenden Volkes

sTHDH Ka 3 10 Tajiyika ifrrir
TärMä,a,iM bis zum Uebergange zu den

Talui bin ich nicht gekommen

TaT allen Dial unbekannt
ein Verwandtschaftsgrad Nachkommen

Enkel tHf Ka 12 17 Xb
15,3 oijJii ii a TaTi nia Täri

TaTap
ein Volk H 3 X 8
H rfW K 4,10 14,16 X 5,13
OTya TaTap die dreissig Tatar

TaTaöi i
ein tungusisches Volk welches gewöhn

lich zusammen mit den Kytai genannl

wird K 4,18 14,18 28,10 Kb
9
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1 1,27 X 5,15 23,8 Xa 2,11 5,7
C,i5 Xb 13,17

TaAbikca iypai von TftÄblk Siissig
keit i ca i ausstreuen

ein Pferdename HM AM K
32,19 Tajibik canypaii 603 der Süs
sigkeiten ausstreuende Graue

Tain alle Dia
der Stein K 1,15 K 111,20 Xb
15,9 ¥3WH Ka
Tarn der Gedenkstein rHI Xö,7
YmKrHr¥ Ka 12,10 Xb
14,18 TamuiiAa afi ttig vTH¥
Ka 11,7 öäiiry Tauika yp iyM ich

habe auf den Gedenkstein aufgezeichnet

WWrf fr Ka IM P m
TOkblTTMM Y KN Kb 13 19
K 111,9 6mt Tam der Schriftstein
¥3 l Ka 13,ig Xb 15,14 oä Tarn

TH¥3 J K II, 6y Taaka
HH Ka 12 7 Ta,u ßa i k das
Steinwerk

Tauihik v Taui Uig Tel steigen
sich ausbreiten vom Wasser

in s Feld ziehen sich ausbreiten vom

H Ht IN¥ K 11,22 iH¥
K 12,5 ¥M¥ x 32 Ta
uibikMbim rf hW M M
cy TaiOblkfUMUS mit dem Heere zo

gen wir in s Feld

Tain Uig
die Aussenseile das Aeussere vergl

Tampa

rauipa von Taim apa
draussen aussen 26,8
X 21,22 Taiupa T0iicbi3 die aussen
ohne Pelz sind

T tia Ta6a Kas Tob
in der Dichtung nach entgegen gegen

K 28,13 28,18 X 23,12

24,20 25,1 26,1 26,32 27,21
28,12 32,2 Xa 2,12 4 S 1 H 1
K 3 ,11 KäljäpäCI Tana
X 26,19 4iK rana gegen die Tschik

4 130 M X 23,9 40,7 6y m
rana m MrFY X 23,5
Oijys ßy yii Tana gegen das Volk der

Ogu htkNt K 28,20
4 S 13 3T Xa 2,7 Kwinai Km
tai rana gegen die Kyschai Kytai

Tanwkjla v raßyk Uig
verehren dienen Dienste leisten

TW4 1 X 35,8 Taiimk
jianiaAbi äpini sie leisteten nicht Dienste

ra6 v alle DM
finden K 38 18 0J 6y
AynHbi TaßapAa bei dem Auffinden die

ses Volkes

Taßyji v von Ta6 i ji
TM T K 31 7 ä P TaßyjiAbi
er wurde zum Manne vielleicht ist es

auch zu lesen ftp aT 6y jixia er fand
den Heldennamen

Taöija 1 rankan Uig UjIj Dsch
berühmt gewöhnliche Bezeichnung der

Chinesen AY J K 4,io 7,2i 7,6
7,24 14,6 31,18 Ka 4,25 5,8

12,i Kb 13,21 X 5,8 6,19 7,12
7,20 12,14 23,11 25,29 Xa 1,1
Xb 3,30 4,4 4 UYW X 38,n
Taßija ika 4 0YHAY x 8,17

9,12 39,2 Taßgai kaganka dem
chinesischen Chane 4 1 AY J K
28,20 Taßgaq Tana 4 AY J
X 36,3 TftßBMTftJ 6kY6
K 6,5 Taögai öy yn das chinesische

Volk HYAY W X 35 ic Taögaq
W AY AM X 41,15 Kiqir
raßgai

Taßrjaqgbi von Ta6gam gbi
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chinesisch nach Art der Chinesen

rVAY K 7,19 X 7,24 T a6
gaigbi ßärläp als chinesische Beamten

TaiuaH
eine Tarchanswürde HH i
Xa 12,5 Taiuan Tapkan

xawka Taiuga
Tamga die Schrift 4 4 K M
TaMka ich mache auf die auffallende

Schreibweise aufmerksam es ist dies
das einzige Wort in welchem der In
lautsvokal bezeichnet ist

TaiMga ibi von rainga i Hbi
der Siegelbewahrer fXy Kb
13,6 13,8 0gy3 ßilrä Taiugaibi

Tainag
Name eines Berges 4 rYfr X
29,10 TaMag aiAyk 6amAa auf dem
Tamag genannten Berge

Tä v alle üial
sagen lfh X 32,15 41,4 40,9 Tän
sagend sT fft Ka 7,17 Xb 5,32
riiii aii ia ßyiugypyp äpmiui so sagend

erregtensie PhrhY 41 12 KälTi
Tftn 1Th ri K 9 9 x 9 H afm

n irhAMM Kb iWI
öoJiTa ibi rän sie sind schlecht sagend

IfrTTfh K 10,15 9,io 9,18
TTfh x 9 5 10 v aw m s,e

sprachen K 9 U,2
Tk T x 8 i 24 aim TäMi

hsT x 10,6 anna rÜfMim

äpiHi K 11,7 12,2 19,21
25,9 27,1 28,9 X 10,io 10,13

20,32 17,18 21,11 22,6 35,22
33,23 TäjiH sagend rWNtrWXtf
X 23,3 öyÄyuHbi äriAäjiii täjin

ich will das Volk erhöhen sagend

rWNtiWhf K 39,3 öyayH
äTiijiii Täjin ich will das Volk einrich

ten sagend tWNO lPlHri K
20,20 i icia kajwaayH Täjin sagend

es möge nicht herrenlos bleiben

rP9hO A4M K M öy y
Täji rhll 1 X 39,h
äAry caßbi öräri KälMä3 xäjiu ein
guter Buf kommt nicht von dort sagend

TIM ND Ka 7,2 jaabi ko
jbin än xäcäp die da sagen verlasset
die Ebene und steiget herab 1

Tür v alle Dial Fortbildung jtf
berühren erreichen angreifen X h
Ka 3,18,3,20 Xb 3,r Kälir TärtiftßiM

den Flussübergang habe ich nicht be
rührt bin nicht über den Fluss gekom

men fX H K 33,6 33,15 36,3
Kb 2,8 5,5 6,13 8,3 aTbiu öiiiin
TiirAi oder aTbiu 6inin onjiajy Tärfli
sein Pferd besteigend griff er an oder

griff er heftig an fX DJI
K 32,3 Kb 3,2 oiuiajy flr i
rxChlrt 4 K 37,i8 6min Tär A i

Kb 5,i9 oniajyTfirin fjx h
X 30,2 cyci rärAyK y iyu jagbi

6oxn i da das Beer angriff angegriffen

wurde waren sie uns feindlich d h
erhoben sie sich gegen uns f J s f X h

K 34,i TiirAyiti Typ öäiiiip kyn
6ilipci r ihr türkischen Fürsten kennet

seinen Angriff gut wisset wie heftig er

stets angreift XfiX hJ K
36,10 o i TiirAyKTä bei diesem An

griffe h K 40,15 TärMiin
rkT¥fr h K 40,3 m äp kbi
ü iua Türkim äp ri er hatte die Tochter

eines Helden berührt

räri von xär v
bis mit Dat f fo K 8,10 8,15
17,17 21,12 Ka 3,22 4,3 4,8
4,12 6,13 12,18 X 4,2 8,8
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15,15 15,19 15,24 18 2 Xa 6,7
Xb 3,2 3,ii 3,10 3,20 15,4 X
u,n ir rehJ r D
Ka 3,14 ja3bika Täri cyläAiMis wir
zogen bis zur Ebene rCH HYH K
2,18 jhiiiika räri bis zum Waldgebirge

r h THY1HTN m Wp
kaiihiijka Täri bis zum Eisernen Tbore

räriii j Dsch
der Prinz nächster Verwandter desChans

1 0,12,1 ,1 X14,24,31,15
XI,7 erhYMlK 27,9 30,15
30,21 31,0 32,1 35,20 37,16 Kb
2,19 3,18 5,1 5,15 6,io 7,22
8,19 10,1 10,7 K H 4 K
r erhYR Kbi,i2 rj rhYM
K 26,15 X 21,80 22,15

ri GrtYl Kb 8,i o Kyl Täriu
WCNlYI K 1,1 Kyl Tiiriiiin
etferhYi k m wm

rt hUH 7,i Toiia
Täriii rfCNYJ D Ka 19,17
K 11,0 15 X 1,1 X 11,12 Jo UJIbli
Täriir

Täijpi /räijpi Uig fcjCi Osch Tä
lräpä Alt im Osm Tai pi i

der Himmel Gott frSfl K 1,2
1 1,14 12,10 15,10 25,15 25,13
29 2 Ka9,17 Kb4,13 K1,14 K11,21

X 1,2 1,15 10,20 1 1,5 13,7
18,28 21,4 23,10 29,27 33,2
35 3 14,29 21,0 Xall,2 Xb8,io
im Texte fehlerhaft f 1h l 10 18

TTHhXN Kb 10,21 ÖA Täijpi
jamap ewig lebt der Himmel
MMrTsTrfr 1 K 22,n üsä läijpi
öacuiacap oben der Himmel bedrückt

nicht J XMMh Ka 1,2 Xb 1,2
Täiipiflä öojiMbim vom Himmel gewor

den 6hrTSh Ka 1,1 X 1,1 Xa

11,1 Xb l,i TäiiprräK dem Himmel
gleich HfHhJ X 21,is oji Täiipi
jener Himmel ffHIl f 1 x 2 23
KÖK Täijpi derblaue Himmel flF YSIl

K 10,21 X 10,2 TypK Täiipici rypu
aiAyk jäpi cyöbi der Gott der Türken
den die Türken ihr Land und Wasser

nennen

Tftp v alle Dial
sammeln I TTh K 12,23

Trh Xll,i8 TäpMini 1T rh
Ka 10,20 fjyüyniiy Täpin

Täpil v von räp lj
sich sammeln lYTfh K 1 2,8 X
11,2 Täpiii rhYTrhsT x
31,8 aiiAa Täpihi

Täpiiim apkbi Täpiri Alt
Y Trit Ka 8,10 Xb6,i7 apkbiui
TäpKial kreuz und quer hin und her

räßlir vergl räncä Uig anfeinden
die Feindschaft rfT Yfch X 6 21
K 6,6 Taögai 6yAyH Täuliriii Höp
lyr Köplyriii yiyH wegen der Feind

schaft und des chinesischen
Volkes

TäMip TäMip Uig Korn Töiwyp All J
das Eisen eisern pty X 8,12 Tänrip
ka b S ka HY1HT h K 8,n
17,16 39,7 Ka 4,2 X 4,1 15,18
xb 3,10 rewwiHTMK 2,20
TäMip kaiibigka räri bis zum Eisernen

Thore

Toi alle Dial vergl toa
das Gastmahl die Sättigung YD

K I,io jagiwa Tojbni

Tokw v Uig J
darauf losschlagen ausmeisseln vorwärts

treiben im Kampfe f fj Kb
6,2 T0gy3 äpäHräpy Tokbw i er warf

sich auf die neun Helden fH



DIE ALTTÜRKISCHEN INSCHRIFTEN DER MONGOLEI 127

Xa 6,8 Töiiküiii rngka iräpi rokbi
AWM ich warf sie bis zum Berge Tön

gasch zurück N iTG X
31,17

Tokhrr v von Tukbl HT
ausmeisseln lassen l l
13,9,Xbl5,io 15,n l t4
Ka 13,i oaiiry Taui TokbirrbiM ich

habe einen Gedenkstein ausmeisseln

lassen

Tokya alle Dial
neun rf Ka 3,20 X 12,19
35,9 tflt X 34,5 jfH
Xa 7,io TrfU Kb 6,1
9,8 r roky3 äpiii äpän äpHi
rHYXrf n K 14,n Ka 2,1 Kb
4,8 rmrfW lXMTokya
Ogya die neun Oguz

rokpakkbi vergl in den Abak Dial
Togpa verquerliegeud seitwärtslie

gend fremd also aus rogpa kbi
oder rogpak t kbi gebildet

das Verquerseiende Ausserlialbliegende

Fremde Feindliche rHMHH
Ka 8,21 r WHHH Xb 6,28

rypK öyjiyii TokpakkbicbiH wegen der

dem Türkenvolke Fremden wegen der
ausserhalb des Türkenvolkes sich beliml

lichen weil viele Völker den Türken
fremd feindlich waren

Toi v alle Dial Fortb ry xy
geboren werden aufgehen vom Gestir

nen vergl Togyuibik ersteigen ein

Gebirge f¥ K 35,10 37,l
Köriuän jbiiinib Toga jopbin das Wald

gebirge Kö gmän ersteigend nach X
27,22 ist offenbar das Wort Toga aus

gelassen die Stelle entspricht K 37,l

Togy vergl TOgy Uig die Blbht
schnurj

Name einer Stadt W YI Kb
4,22 X 30,io Cilni Togy ßajibik

Togyuibik von Tog t ui t k
der Aufgang HW Ka 2,io
X8,5 KyH rogyuibikka nach Sonnen

aufgang rf t 4 7 8 7
X 5,5 Kyii Togyuibikbi,aa nach Sonnen

aufgang im Osten JHb lW CXb
2,i ilräpy Kyii xogyiiibikbina vor
wärts d h nach Sonnenaufgang

Togjia
der Fluss Tola ein Nebenlluss des Or

chon J Y X 30,is
Toiia

ein Eigenname J S X 31,14
rt J rh4N Kb 7 13 T ia Tärin

Toijpa
ein Eigenname oder Stammname
THH X 31,io Toiipa jbucagy
Tbi entweder ihr Jylsagut der Tongra
oder der Jylsagut des Stammes Tongra

Kb 7,9 Toirpa 6ip ygbim ajwagy
letzteres deutet darauf hin dass Tongra

ein Eigenname ist

Toiijykyk
eine Würde 4 D Xa 12,6
Totijykyk 6oi ua 6a ga TapkaH

tou alle Dial
der Pelz das Kleid vergl roiiJibig toh

Cbl3

to ii ji hi g von TOH t jibig
einen Pelz habend YJ K 29,13
X 23,28 Toii ibig kbUTbiM ich habe

sie bekleidet

T0HCbI3 von TOH f Cbl3
ohne Pelz rf 1 K 26,9 X 21,23
Tampa toiicm die aussen ohne Pelz
sind

T0 PyS T0 Py5 SsÜi Dial

das braune Pferd VH K33,is
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ropyg aT 6inin das braune Pfenä be
steigend

TOJijjax v TOJiga Uig Alt J
sich winden vor Schmerzen
S YJ xb 13 4 wahrscheinlich
fehlerhaft für jf VJ iri/Uil m
1 ÜKiHAä TbIJlIjaTMblUI TOJIjaTMai
deine Jünglinge wanden sich in Schmer

zen erlitten grosse Qualen

toa v tot Uig die übrigen üial Toi
Üass diese Fortbildung aber schon im

VIH ten Jahrhundert gebräuchlich war

beweist das vorher angeführte Toi

satt sein sich sättigen

Ka 8,23 Xb 6,30 gewiss fehlerhaft für

HW a icap TOAcak öMsiciH da
die Hungernden sich sättigen wollten

HS t Ka 8 25 Xb 6,33 6ip
fOfleftp a icak ÖMsiciit da die Sailen

wieder hungrig wurden

TOCTa v tocto Tel auch toctoU
hervortreten X 2 12 cä
6inin TOCTaMbim KÖai jöräpy Köp ri

sie freuten sich und schauten mit her
vortretenden Augen nach oben

tük v alle Dial
ausgiessen Fh Ph Ka 1,10 Xb 1 o
caßbiMiibi TöKri er hat meinen Ruhm
verbreitet

Töryl v von TÖK t lJ
auseinander fliessen sich zerstreuen

herablliessen rfKYGNh Kil 6 31

r rhYCNh Xb 5 7 wi j
Törylryii du ergössest dich vom dichten
Bergwalde

ToijKä in
Name eines Berges Y HPK Xa 6,5
TöiiKäiu Taijji,a räri rokhiAbiM ich
warf sie bis auf den Berg Tönkäsch zu

rücki Ä HYa l V i r n

Töp Uig und östl Dial
der Ehrenplatz GPTGh K 3 21 X
4,23 Töpyii äTiuim Ö3in i iä KäpräK
ÖOJTbi sich den Ehrenplatz bereitend

starb er K 30,12 oynia Töpyn ka3
anbin iiiiiu Kyl Täriii Ö3iii iä KäpräK

60JITI 1 in solcher Weise seinen Ehren

platz erwerbend starb mein Bruder Kül

Tegin K 16,i akaijbiM kaganropyii
kaagaHbin yna 6apAbi mein Vater der

Chan seinen Ehrenplatz erwerbend

starb i TNh Xb 9,24 10,4
10,9 yjyg TöpyH ajibi oapriM ich
habe einen hohen Ehrenplatz bereitet

Töpy Uig
das Gesetz die Sitte MPTFh
K 1,22 8,21 13,12 31,12 X 3,12

8,18 11,27 Töpyciii seine Sitten
rifTfh K 13,16 X 12,3 äny M

anaiw Töpiciimä japaTWbiui er hat sie
nach Sitte meiner Vorfahren eingerichtet

rHFTNh K 22,18 rfJGTNh
X 19,4 Töpynni KäM apTTbi wer

nat deine Gesetze vermehrt rP Y h

K 22,4 TÖpyMk X TNhJy
K 16,n iXTPh X14 6 oji

TÖpyAä Ö3y nach diesem Gesetze
GNTPhHY x 2 18 a b p T py H y
ärriM ich habe gewichtige Gesetze er

lassen

TöpT alle Dial
vier hYl h K 2 2,6 X 2,tu
3,15 3,20 15,t 24,7 38,7 Xb ,i
TöpT ßyjiyuAakw 6yAyn das Volk der

vier Winkel Himmelsgegenden X
30,6 Töpr jojibi vier Mal Xa 6,2
Töpr TyMän vier lleerhaufen
rtWhTNh XI 10 TöpT nyii vier
Tage

Töp ryin von Töpn nq
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der Vierte TNh Kb G,io X
31,18 Töjrryiiq zum vierten Male

Tölitc
die Tölä s ein türkischer Stamm YNh

X12,o,Xa 11,25 IfYM K 1 3 19
t öiiii Mittelasiat Dial

der Scheitel M1 h K 11 15
X 10,2i Täijpi TöiiäciiiAä TyTyn sie
auf dem Scheitel des Himmels hallend

ti k v Kir
feststecken errichten kommt meist
in der Verbindung mit dem räthselhaflcii

4646 vor l fh K 16,lo aka
i i im kapnka öaiujiajy Bas kaijamii i

Cn,u6bu TiKMim X fU K 24,4
öaiujiajy Kwpgw i kaijamibi öuuöuu

tiktim J fh Xa7,7 kyi ciujyinii
ßbUÖblJI TIKft ÖäpTilU ÖbUlßhlJI TiK v
heisst hier offenbar eine Trauernacliricht

mittheilen X 9,15 TiKä ßäpri er
stellte auf

TiKil von TMH 1
zusammengenäht verbunden vereinigt

sein lY Nt X 34,8 Twilin Kübn
Tii lä v Tbiipa nördl Dial Tiijlä

südl Dial

hören 4 JHril Ka 2,7 Tii lä höre
Dies Wort ist fehlerhaft geschrieben so

dass man nicht weiss ob TLiifjia oder
Tttiläzu lesen ist THilämiissle J STR
geschrieben werden Ti nj iia J J If

Tijiij Tin nördl Dial
das Eichhörnchen rfrH9h Xa 10 u
Xb 12,2 kök Tijii in seine blauen
Eichhörnchen seine Pelze aus Eiclihörn

chenfell Grau werk

Tipi v xipii a iie Dial
leben HH h Kb 10,2ß id ni
0 jii i kyn ülyrii TipiMim der Men
schensohn lebt und muss sterben würil

lebt als einer der sterben muss

ripir von Tipi r
lebend Yrh X 33,12 ripir ßynyu
OlTä ii äpii das lebende Volk starb

f f h IU 9,i i Tipiri uyi öoji rn ii i
äpjU die Lebenden von ihnen winden zu

Sklavinnen Pf Tl h K 29,10
X 23,24 ßyAyiiiihi i ipirpy ürirriM
ich habe das Volk zum beben gebracht

rAPwmt K ii,2 ripi är
Kyni der Lebendigmacher

ripil v vou ripin 1
leben lebendig werden Vfll

fi,i Tipilin
i iläH v von Til l n

für sich wünschen beneiden fl tfYh

K 22,14 X 18,3i aepa jap riliiH
Mäcäp unten beneideI ihn die Erde
uicht

Tiai v risi westl Dial
aufreihen 1rfh K 34,18 as kbija
üpiiii min 6apa, i nur wenige Helden
aufreihend ging er d h nur mit we
nigen Helden entkam er f H i1ff h
X41,o kopgy 8jU y i Kiuiiliriii r ri iiii

6apAi i sich fürchtend entfloh er mit
einigen Leuten

TlMÄg die Schreibweise ist auffallend da

nur mit palatalen Vocalen y nur
mit gutturalen Vocalen steht

YHh Xa 13,2 13,7 äpTäiiyri
Mag die Ehrenbezeigung Huldigung

Tyigyn vergl Taigyii
eine Würde 5 f D K HI

Typ v alle Dial
stehen,leben wohnen yV Ka9,l4
Xb 7,12 Typy öly jopi ijyp äpTiii
zum Leben und Sterben gingest du d h

ihr zöget umher und viele von Euch

blieben am Leben viele slarben
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r fJ H Xb9,i3 Typ M a3 1H
X I,n lypbin

Typyk von ryp k
der Standort ein Platz wo man steht

39,18 cy aru Typyki i
a tykhi jok äp ri für das Heer und seine
Pferde gab es keinen Standort und keine

Nahrung

Ty t v alle Dial
fassen ergreifen hallen regieren
fr 3 Yf Xa 7 20 al rytotiui

K 11 1C X 10 22 TyTbin

i Yr k 3 2 x 4 22
TyTwnj ft y K 7,23 ry
nan J K 1,23 TyTa
HfTr X3,i3 TyTa6äp
Mitn er regierte J Yf Ka
8,17 Xb 6,23 äl Ty ra yjiapraHbicbiH

D K 19,17 aiyiuis anaiwbis
TyTMwra jap cyö das Land und Was
ser welches unser Vorfahr inne gehabt

hatte Kb 3,4 xyrMbinrra yfWt fl X 4,2i
l 3 T K 3 18 aiI la TyTMMIU
äpiHi H Yr Ka 4,19 Xb
3,27 äl Tyrcak jap HHK3 Yr
Ka 10,2i äl TyTcaki ii iibi dein Re

gieren des Volkes habe ich hier aufge

zeichnet J 3 3 ¥H Kb 1,2
ajiyniy Tyrryk

TyTys v von Tyx i y3
fassen halten lassen t ij
K 38,i TyTy3Abi

TyTky TyTkyH von xyxn ky
der Gefangene Y 4 3tF K
38,9 a3 TyTkyHbi oder Tyxkyimbi

TyjiyH von TyT

eine Würde X 40,io
xyH alle nördl Dial

die Nacht Ka 2,18 Xb 2,9

ryn oprycbiijapy nach Mitternacht hin

nach Norden M rWh K 27,5
X 22,io Ty yAbiMaauM ich habe die
Nächte nicht geschlafen

jy h i von xyun li
eine Nacht habend fYrHM X Ir 4
xyuli Kyirii Tag und Nacht

Typiri Japaijyii
YHDrGTNh K 34,12 Typiri

Japagyti Kölxä ßyaAMMbis

xypit alle Dial
der Türke türkisch fjTNh 1 19

3,3 7,14 7,16 8,23 10,20
10,22 10,11 11,3 13,11 16,17
22 6 22,15 25,5 25,10 27,2
34,2 Ka 1,4 3,5 6,22 6,25 7,3
8,3 8,19 10,14 10,19 11,11 Kb
6,23 Kc 2,6 K 1,5 X 1,14
I 4 2,7 3,9 7,19 7,21 8,20
9,20 10,1 10,7 1 1,26 14,11
18,3 1 9,1 19,7 20,27 2 1,7
22 7 30,24 33,6 36,15 Xa 11,4
II 9 11,13 13,3 13,12 Xb
8,3 8,8 8,25 2,23 1,4 5,8 5,11
5,21 6,10 6,20 13,0 13,8
RTPhrmF 1 X b 6,18 yny
xyp K frRTNh x 16,6 tfVHH
sTfrRTM Xb 12,3 TypiriMä 6y
Ayiibinia raeinen Türken meinem Volke

rf FJTNh K 18 15 Typräcka
gaa xypnyMis 6yAyHyMbi3 äpri Tür

giis Chan war von unseren Türktin
unserem Volke

Tjfpräc
ein grosser Stamm der Türken der ein

eigenes Reich bildete K YNh
18,14 36,22 37,5 37,8 38,6 Kb
12,11 13,3 X 1 6,4 27,20 27,29
Xb 9,19 Typräc kaijan der Chan der

Türgäs leTPWHh K 38,14
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39,11 40,16 Kapa Typräc die
schwarzen Türgiis ein von den Türgäs
nach Südwesten wohnendes Volk

Tya alle Dial
eben gleich von gleichma ssigem Han

deln gerechl billig IfrTrWh K
3,15 ßärläp jämä ßyAyn jäniä vfa
fipMiw alle Beamten und alles Volk waren

gerecht

ryaäl v von Tys t äl
sich ausgleichen mit einander verkeh

ren in ein gleichmässiges YerhäHniss

treten hYrfl h Ka r V raßija i
ßiplä Tysäl riin ich hin mit den Chine

sen in Verbindung getreten

ryscis von Ty 3 i ci3
uneben ungerecht rflr NK 3 i
r Al r lr Nh X 6 ßädäpi
ßyAj iiw T 3ci3 y iyn da seine Fürsten
und sein Volk ungerecht waren

rfm alle Dia
herabfallen fhWh Kb 4 0 0Jl
aThiiwa T m Ti er fiel vom Pferde

Tynyr TyßyT Uig
die Tibetaner hP1 Ü K4,ii,X 5,9

tthMM Ka 3,24 Xb 3,4 Ty
nyTKä Käiir TärMäAiM

t y m ä h östl Dial

1 zehntausend 2 der Tümän Bezirk

3 der Ileerhaufen Xa 6,8
TöpT ryMäii cy Kttkri vier Heerhaufen

kamen r hAF Xa G f q
TyMän cyni die drei Ileerhaufen
rH IMftrf l x 26,5 cäi i3 TyMän
cy ßiplä cöiiyiirrysi ich kämpfte mit
acht Ileerhaufen achtzig tausend Mann

H Nhir X 25,6 ßäni TyMän cy
Kälin atjiyk ßaurra cöiiyurriM als
fünf Heerhaufcn kartienj habe ich auf

dem genannten Berge gekämpft

nWNhTr KI 12 7 ßipTy
müh aiji i der Wertll eines Tümän

L h

ia i ia
ein chinesischer Beamter ff I HIAA

X 26,3 l Ia ia cäi ryn cäKia ryMäii
ßiplä cöiiyurriM ich kämpfle mit den
acht Ileerhaufen des Tschatscha Sängün

rwNi wcyiiKi

läijcäijyn
ist entweder Titel oder Name des chine

sischen Gesandten der zu der Grabfeier

lichkeit des Kül Tegin geschickt wurde

ItWNA Kb 13,24 TRßgaq karjau
läiikaiu i HäiiCäiiyn Kälri der Gesandle

l iäi Bau des chinesischen Kaisers der

i Tschärigsängün ist gekommen

HänkaH
eine chinesische Würde iäi Bau
DHrHA K 13,23 länkaiibi

lölri von iül f KiJ
in der Steppt wohnend YPCYI A
X 5,7 Y YIU K 4,9 Hbte äl

das Sleppenvolk Gegensatz zu Bergbe

wohner f Y Tapakbi oder jbini
äli

i n iijai nbiijai Uig
arm YfA K 29 i l4 Ka 10 2
10,6 K 1,6 X 23,30 Xb 7,25 pu
aim,i Y2YfA K 1G 22 X 14 17

Mbiijaiiii i YrA4 D x 7 21 J ok
Mbiijai

i ibiiiÄan
eine Baumart i f A Xa 9 17
9binXün biijan

Hin
ein Volksslamm SjfJ X 2 i,l3 4iK

9
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ßyjiyii Kbipgbis Ciplä jagbi ßojiTbi
die Tschik und die Kirgisen wurden
uns Feinde M fA X 2G 19

Hm Tana cyläAiM ich zog gegen die
Tschik aus

qygai iyk Alt Tel dicht
dicht Epitheton des Bergwaldes
DY k Ka 6 29 5,15 nyijin jbim
der dichte Bergwald

Hypak
elhe Oerlliclikeil 4 HHH A X H 10
rypakka Täri bis zum Orclion

Hyui
Name eines Flusses oder eines Berges

Kb 6,20 Hym ßaujbiHAa an
der Quelle auf dem Gipfel des Tschusch

nyß
die Geschlechtsabtheilung tJ X s J
K 31,14 X 24 32 axrbi iy6 Copak

Tana cylä iM ich zog gegen die sechs
Abtheilungen der Sogdak

c

cakbm cagbin Uig All denken
gedenken sich sehnen Kummer haben

trauern fftH H Xc6,i cakbi
HypMäH ich gedenke f K
10,9 X 9,25 äciti KywiH 6äpTyKi
liüpy cakbiHMaAW sie dachten nicht
daran ihnen Sinn und Kraft zu weihen

frWM Kb 10,11 11,12 11,23
11,10 11,2 cakbiHAbiM J V
X 2,6 cakbuibigwa frC WfW
Kb 10,20 ö iyiu cakbiHAbiM
X 33,20 cakbiiibiij gedenket

C jy cajy Uig cajbin Alt Tef
jeder postpositiv Xb 7,4

MW Ka 9,e X 22,25 jap
cajy SapAbiH in jedes Land zogst du

IHM Ka 9,13 Xb 7,ii jäp
cajy köu in jedem Lande sich erhebend

canq v cani Dsch uiaiiui Kir J
stechen kämpfen K3G,t Kb
2,11 5,7 5,21 6,14 9,4 caHqrbi

X 26,24 31,23 37,1
X30,22 can4TbiM rWttW

Kb 6,i6 can iTbiMbi3 f f TM
Kb 8,4 Käpy cmtoi It ftW
X 32,32 an/ia caiiHTbiw

cancbi3 von caH t CM3
unzahlig fl Xa 10,12

caq cai Uig gL Dsch qa i i Alt
das Haar rtTA f Xa 10 3 ca ii m

cai v cai Uig
ausstreuen f AI Xa 10 5 canrbi
sie streuten aus

ca6 wöa Uig der Ruhm
dar Ruhm Finfluss f J Ka 5,10 X
39,6 caöbi sein Ruhm APIfrW
Xb 4,e caöbi cyiir milde in Macht

ausübung Ka 6,17 Xb 5,3
caßbiqa J Ka 11,4 Xa 11,7
caöbiM mein Ruhm TIT W Xb
8,20 10,19 caöbiM äpcäp W
Ka 1,9 Xb 1,8 caöi iMiibi tükti er

streute meinen Ruhm aus Ka 11,26
12,16 caßbiMHbi fftytWJ Ka

2,3 6y caßbiMHbi TÖK ri er streute
meinen Ruhm aus J Ka 5,16 Xb
4,n cyHircaßbmjbiMuiak agbin durch

ihre milde Machtausiibung und ihren

nicht harten Tribut Ka 9,4
Xb 7,i caöb W S rf
Ka 10,12 fMdS Xb8,i aay

6y caßbiMAa

caßjibig von caö t jibig
berühmt Y W4 Ka7,2P YJ W
14Y WJ Xb 6,3 oji cafijimij ajn
diesen berühmten Helden
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cäKi3 alle Dial
achl Xa2,4 cäKi3 ¥Drf j ll
X 14,4 cäni3 jainTa acht Jahr alt

rfrT rf l X 24,so CäKi3 ji
ripMi acht und zwanzig ifl hirF I
X 26,4 cätÜ3 Tyiuäii achtzig tausend

cäijyn aus dem Ghin
ein chinesischer Beamter fff HÄ
CKbl3,24 Hän cftiiyn r l HI TAA
X 26,3 naia cäijy n raßgaika cy

läAiM 4aia cäi yH cöKis ryiwäH 6ip lä
cöijyiimM ich zog gegen die Chinesen

aus und kämpfte mit den acht Tümä n
des Tschatscha sä ngün Offenbar ist hier

dieselbe Schlacht gemeint die K 32,15

erwähnt wird wo aber der Anführer der

Chinesen f rt li AA aMa c y HK
genannt wird fHMID l Xa 9 3
Licyn TaicäijyH ßaana 6äm jys äpäH

Kälii Lisiin der Taisängiin kam an
der Spitze von fünf hundert Mann

MIH Kbl2,i y A ap cäijyii
frFIHIVKL Xa 7,5 Kyucä jym y
6bu6bu riKä ßäpAiia ich übermit
telte die Trauerbotschaft dem Kung

Sängün

cäl
das Grab jvJYI x 37 7 öliriMa
ölTi cäliiiä koAbi

cäöiti v cäßin Uig cäßiH
Osm

sich freuen Irfxl X 2,il cäßinin
sich freuend

cogaA coijaT All J
das Geschenk Y f Kb 12,18

Cog A ak

ein Volk im Westen HttYW K
fUMYW K 31,15

Copak Tana
CÖK v Uig und alle nördl Dial J

schimpfen tadeln K 35,7
X 27,2 cöKiiiäH

CöKyp v vergl uiüK Kir niederluiieeu
vom Kameel

unterordnen f jtT I Xb 10 16
cÖKypriM iWhTWI K 19,11
X 16,i cöKypTiiui3 HWMN
K2,i6,15,20 cöK pMimj T r 1
X 13,16 steht in allen diesen Fällen

nach äTi3lirni C Yr Th in Verbin
dung zusammen mit 6aiMi i HM jyKyH

TypTyi i3

cöijyui vergl cök
der Kampf f fi X 13,5 34,12
UNI K im jx¥SNU Ki
2,2 oji cöijyiiiTä in jenem Kampfe

¥SMIYJ K 40 10 pys cö w m
cöijyruMiiii er hat einen grossen Kampf

gekämpft

cöijyiu v vergl cüijyui
kämpfen streiten IfXYSNI X 23,14

25,10 26,7 26,22 27,14 28,15
29,12 30,8 30,12 30,20 30,23
31,21 33,24 34,13 cöijyiiiTiM ich

habe gekämpft X¥Sß K 18 5
32,17 35,3 35,19 37,15 Kb2,i8
3,17 4,20 4,23 5,14 6,9 6,22
lWXHN Kb 1,22 7,21 X 28,2
cöuyiiiTiMia ¥HN K 40,n Kb
1,4,XI3,6 H M K15,9 cöiiyui
cöijyiiiMiui er hat dort einen Kampf ge

kämpft rYGYHNI X 32,21 diese
Form könnte auch cöijyuiKäli gelesen
werden um zu kämpfen cyci cöi y
mirli cöqyiHKäli KftM ihr Heer kam
kämpfend um zu kämpfen

CÖ3 alle Dial
das Wort die Hede vergl cö3lä

cö iläui v von cö3 lä iii
sich besprechen sich verabreden



i m v in
iWYYrWI 26,17 x 2i 3 i
CÖ3läim iftti3 wir verabredeten uns

Cbii v ci ii östl üial wosll I ial J
hineinbringen fassen f fl Ka
11,26, Xb 14,u Mäniij caöbiMin i
CbiiiuaAbi meinen Ruhm fasst er nicht

VDN K 36,u ßajbipkyiibnja ka
Abijjpag oAJiakhiii Cbijy yp sehr
heftig stiess er seinem Bajyrkun die
Sporen ein

cbiguT y i Y Uig mbm v Alt
Tel

der Schmerz Yf 11,7 äri i,ä
Küijylrä Cbigbir Kälcäj von meinem
Fleische und meinem Sinne kommt

Schinerz d Iii mein Körper und meine
Seele emplinden Schmerzen

cbijjbiTa v vergl cbikxa Alt schmer
zen

klagen weinen jammern II J YJX
K 4,22 ¥fr YN X 5,10 Cbi

gbiTaiubiui sie klagten

Cbigbix ibi von cbigbiT f n i
der Leidtragende Weinende fA VN
K 4,3 Kb 11,21 X 5,2 in Verbindung

rAY D j l fcO
ci ii v vergl cbii

eindringen HM X 32,22 ci inap
cyci cöiiymirli Käl ri ihr eindringendes
Heer kam kämpfend

ciliK Uigrein YN 7,11 c I OgJfciH
ihrereinenTochtcrj JY rfM YI
X7,i7 r NY rf J M lYI

ciliu i kbi3 t oijJibi i ihre reinen Töch

HJY rWI K 24,18
W HJY rFN ciliKH kbia
HüijJibiii eure reinen Töchter

CilKi To y
Name einer Stadt MYN

UliOFF

X 30,9 Ciliü Togy ßajii ilaa in der

Stadt Silki Togu Y YN Kb
4,2i CilKi Togy ßajibika bei der Stadt
Silki Togu

cyija
dicht X 27,12 cyi a
jmurra JWfftMW K 35 18
cyija jbimxa im dichten Berg
walde

cy6 cy6 Uig die übrigen Dial cy
das Wasser J K 11,1 X 10,5
cyßbi HHN K X 40 8 cy biiiapy
nach dem Wasser hin fffJ X X
35,13 cyobin WKT9 K 19 18
20,18 ti T9 x 35 5 J ä P c y 6
TA K 24,io cyß ia wie Wasser

cyöcbia von cyö i cbi3
ohne Wasser wasserlos rH X X
11,8 cy6chi3 KälTiM ich kam ohne
Wasser d fr durch die wasserlose
Wüste

cy V Uig J
das Heer die Soldaten iHlYNIrM
K 2,5 X 3,io cy cyläiiäii xopx

6yjyij i,akbi öyAymibi kyn aJiMbim mit
dem Heere hinziehend verfolgte ich und

eroberte das Volk der vier Winkel
IH DN X HI,3 cy jopbin indem
das Heer auszog M K12,15 37,io

X ll,9 27,3i 30,i 32,ii 32,jy
Xal,3 cyci sein ihr Heer rlTIM
Kb 6,i6 7 i X 26,8 26,23 28,1
30,21 31,5 34,14 Xal,i2 ft
Kbl,9 cycin acc sein ilir Heer

JWNrU X 31,22 cycin a A a
caiiMTbiM ihr Heer stach ich dort nieder

J K 32,11 34,5 X 25,n oji
cyiii an i,a jokkbiuiTbiMi i3 wir vernich

teten dort jenes Heer l yj K 28,2l
yjiyg cy ein grosses Heer ßHrPht
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K 39,16 ol Hij cy unser leer

j rirvrwi 5 cy mciiiAä on den Soldaten rP H¥ M
Kb 8,13 0gy3gapy cy rauii ikrbi

JIW3 wir zogen mit einem Heere gegen

dieOguz fl Xa l,7 6,io järi 6ii
cyni iliiri Kyii oTryp ryM am ersten
Tage metzelte ich ein Heer von sieben

lausend Mann nieder fhY M Xa
G,4 cy Kälri

jilfx cyiiyK üig j
der Knochen das Gescbldchi M 11

K 35,4 JHNI X 26,34
cyijyi ßatblMBi kapag cöidnäii las
Geschlecht ßatymy Hä uber schimpfend

HNFHM K 24 12 M JN dt ine
Knochen X 20,io cynyKyH
xajjia jarrbi deine Knochen lagen wie

ein Berg

yiiynlir von eyi yK lir
das Wesen der Geschlechter die Ge

schlechts Eintlicilung YCSM K
23,17 X 19,24 cynyKÜr kaiißan Kä
lillftll cypä älrxi von wo hat man Euch
die Geschlechts Eintheilung gebracht

yiiKi cäijyii
einchinesischerBeamte P l J AA
K 32 ig wia cymti vergl cäi yn

yp v
ziehen schleppen FXHY TTM K

23,20 rxhYr T i X fc 0
cypä älrri er hat ausgebreitet

ylä v von cy t lä
fortziehen ausziehen sich ausbreiten
Kriegsziige machen fYM X 40 8
Kapjyk 6y/i,yii Tana cylä ziehe gegen

Karluk aus frXYM K 3 l5
3,23 4,4 4,9 X 24,21 25,2 25,22

26,2 20,20 20,33 27,14 28,13
32,3 38,14 41,0 Xa2,2 2,8,Xb

3,3 3,12 3,17 cyläAiiu ich zog aus
breitete mich aus iftyXYPI K 17 u

17,18 18,3 31,10 39,9 X 15 ig
15,20 15,25 cyläfliMia wir zogen

aus breiteten uns aus Yl l ,22
X 11,17 kypbigapy cylän nach Westen

ziehend rPlYPINI K 2,5 X 3,19
cy cyläiuüi indem er mit einem Heere hin

und her zog M9YI NI I K 8,11 8 ig X

8,9 8,14 cyläjy öflpMiui er zog aus

¥frYN xi3,8 YN Ki5,5
cyläMim er zog aus f XYN DD X
39,9 jajbiii cyläAiM

cy iir cyuiK Uig J
süss milde fAM Ka 5,il 5,15
G Ui AM xb 4,10 5,2 cafibi
cy iir agbi jbiiiiMak sanft in Macht
äusserung und milde in Tributforderung

AIWf Xb 4 ca6w of

in

Ula
Name eines Volkes f f K 21 g ka ap
gaii jbiuiHbl ka Ula ßyAymiy aii ia
koiiAypTbiMbia aii ia ärriMia das Scha

voi hM 4c 2o xi 2o
Körmäii ILIa KbipfjMS jäpii ä zum
Lande der Scha Kirgisen Kögmän

LUaiiAyil
Name einer Ebene H Ci a 3 13
Xb 2,3i LUaiiAyil ja3bika Täri bis zur
Ebene Schändung K 17,12 X 15,13
janibiJi yryu LIJaiiAyii ja 3wka Täri
bis zur Ebene Jaschyl Uegiiz Schändung

Ula JIM
ein Pferdename fAJ¥1J K l 0,i2
Kb 2,4 2,22 3,19 A mi tIIa ii ibi ak
arwii öiiiin seinen Alp Tschaltschy
Schimmel besteigend
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man fehlt allen Dial J
eine höchste Würde nach dem Chan

X 15,7 Xa7,ls maA5 frkT
K 17,7 TapAyui 6yAyn Ö3cä tiiaA
ftpiiM ich war Schad über das Volk der

Tardusch Y K 14 2 X 12 n
jaögyg uiaAHbi aiifla 6äpuiiu er gab
ihnen dort einen Jabgug Schad ¥M
K 27,ii Kb 11,13 X 21,28 äKi maA
rfWW x 28 5 kaganbiü jaögyg
luaAwii aiiAa ölypxiM ihren Chan und
seinen Jabgug Schad tödtete ich daselbst

iuaAaiibiT
eine Art Beg von Geburt 3T1

Xa 11,22 12,3 mre 3ti
Ka l,io ö äpijä LLIaAaiibiT öärläp

jhipaja Tapkar ßyjypyk öärläp einer

seits der Schadanyt Bcge andererseits

Tarchane und Beamten

n

IlapnypbiM

ein Volk HHH1 M H1
f HM K 4,12 13

iiä4in hjgtfi Dsch J
der Alle K 111,10 mihi jl,u
das Alfen Jahr

B

6ai alle Dial J

reich MMD J K 29,ig Kal0 9
23,32 Xb7,27 6ai khixrbiM ich habe

reich gemacht rMTHDtJ X 14 18
öai kbUTbi er hat reich gemacht

öajbipkyn
eiiil fcrdcname r fl 4Hp t J K36,io
BajMpkyui iiia kaAbigpag oAJiaki in

cwjy yprbi YOHHDJ CK 35,2i

ßajbipkymibi öiuin den Bajyrkun be
steigend

6ap alle Dial J
das Vorhandensein 4 H W3T X
40,12 da mein Hund da ist r PAPHti
K 29,7 kyrbiM Öap y yn ylyriMÖap

y i iyn da ich Glück und ein gutes Ver

hä ngniss halte Ka 9,22 iniM kyTbiM
6ap y iyn da mein Bruder da war und

ich Glück hatte rlUNH K 2 J 5
X 23,2i Xb7,i8 6ap y i iyn

6ap v alle Dial J
gehen HTH K 10,17 öapbip
MHü X 29,7 öapyp Ka7,26
öapbiii HcJ K 34,19 39,15 X
20,23 32,21 35,1 Xa 8,12 öapTbi
r MtilrHh X 41 9 Ti3in 6a P
er nahm mit sich Y H J K 24,1
24,4 Ka 9,7 X 19,29 19,31 20,2
Xb7,5 6ap i if Y H J TA K
11,22 yia öapTbiijbO ihr seid gestorben

K 24,5 X 20,3 ßapyk
HWTMT Kbl,i7 äpyp 6apyp
HH H T K 23,7 äpMim öapMbiui

Sein und Wandel K 16,4
¥M K 28 x 22 26 öapMbim
WH J Ka 8,2 X 6,9 öapcap
T YH i K 24 3 X 20,i öapi i
gbiiua 6apAi ii ihr seid gehend ge
gangen seid überall hingezogen
rfWMM Kb 8,6 6ap M aAbi
05J 3

Öap mm von 6apj

die Habe ti X 24,28 Xa3,5
jbiJikbicbin ßapwMbiii aiiAaajiTbiM ihre

Heerden und ihre Habe habe ich dort

genommen f J K 1,5 aJiTyiibiii
uyaiyujiii agbiuiMii ÖapbiMbin sein
Gold Silber seinen Beichlhum und seine
Habe



DIE ALTTÜRKISCHEN INSCHRIFTEN DER MONGOLEI 137

6apk alle Dial unbekannt
das Gerä th der Ilausrath die Herrich

tang m 5 Kb 13,15 6apk äTKyMi
die das Werk hergerichtet haben

I NHtJ x 37,13 äöin 6ap
kbin 6y3AMM ftrö Häuser und alle 11er

richlungen habe ich zerstört YHH J

X 1,4 6apk m HH J K1 M
X 32,19 YrWGfc x 32 19 l6i
6apki ni HH J¥ Ka 12 7 Tam
öapk das Stein werk

6ap 5 y

YH JX f Ka 10,13 X 8,2 iriA
6apgy rypK ßärläp

6apc alle Dial
der Tiger im Eigennameen H J
K 20,i Bapc 6är Bars Häg

öajibik jJL Dsch Uig vergl mong
Öajigacyiij

die Stadt fr1 J K 12 4 Ö a lk
Aakbi die Städtebewohner J JtJ
Kb 4,22 X 30,11 6a ir ikTa in der

Stadt T J 6 Kb 8,5 statt
TH TJ J ÖaJBlktal zur Stadt
J J fc x 28,11 28,20 Bäm Ga

Jlblk die Stadt Bäschbalyk

öaTblinbik von 6aiu untergehen

der Sonnenuntergang J f l tMKa

2,10 HNK xb 2,7 1 v
6aTbimi iki nia nacb Sonnenunlergan

d h nach Westen frJ H 3 Kb
1 2,17 Kyii 6aTbniH ik raki i die nach

Sonnenuntergang im Westen Wohnen

den

BarsiMu
ein Volksstamm ffr J K 35,5
C K BaTMMbi r jGHri X
26,34 cyijy K BüfbiMM kapajjciwiiiäii
den Stamm Balyihy Iläuber Schimpfend

6ac v alle Dial

drücken unierdrücken überfallen
NtYN J x 32,i2 jkQgya cyci
6aca ölri als er das Heer der drei Oguz

überfiel starb dasselbe f J Kb
8,18 opAyHJ ßacTbl sie nahmen die

Ordu ein 6 x 27,9 j i öacTbim
ich besiegte tfMWd K 35,15
y A a 6aCTBlMbI3 wir besiegten

iWttW K 37,7 yaä 6ac
vumum fr W x 27,28 y A a
öacTbiM K 22,12 Tttqpi
ßacMacap die der Himmel nicht unter

drückt

Gacwaji

ein Slammname X 25,is
BacMai aiAyk ar ym nin iM J i
X 29,17 BacMaji Kapjiyk

6a 3 Krm Korn
der Friede die Hohe I JfHrf

K 15,18 YWNltM X 13,14
jaijUHi i 6a r t kbUMblul er brachte die

Feinde zur Ruhe rfMI X 24,io
rH J1 H 2,io kyn Gas ki un iM
frMNrfM K 30,3 eyÄyittty 6a3
kbUTbiM ich beruhigte das Volk
r rY D K 32,13 jaAajjbi 6ä3
ÖOJITbl

2 ein Eigenname y jJJ K 14,io
X 12,18 Ba3 kagau Y YHrF J
K 16,8 X 13,22 Ba3 kaganribi

6am alle Dial
der Kopf fSt t Ä 33,23 ßaun i
ija für seinen Kopf Xa 9,4
6ainra an der Spitze von fünf hundert

Mann Kb 1,19 X 25,9 29,11 Ta
Mäfj aiAyk 6amra auf dem Gipfel des

Tamag t Kb 6,22 Hym
6aiiii iiiAa auf dem Gipfel des Tsclmsch

6aniij,y

ein Pferdename P Y¥ C K
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37,19 ßawgy 6o i 6 W6
K 37,17 ßaiiigy 603 aT der Grau
schimmel Baschgu

ßauiJia v von 6aim Jia
anfangen anführen ßJYtJ K 10,7

25,1, Kb 1 1,29 X 1 3,21 20,24
33,io ßauiJiajy beginnend zu Anfang

Xa 11,20 12,1 12,14 ßauuajy
unter Anführung DJY Gfc K1
8,15 Kyl Täri 6är ßauijiajy akwr
TLIMW3 wir liessen die Fürsten unter
der Anführung des Kül Tegin auf den

Feind los

ßaujjiiiig von 6am i JH irj
der Anführer WJ i K 2,12
15,21 18,12 X 3,23 13,17 10,2
Xb 10,18 6auiJibigHi i jyKymypTi er
unterwarf die Anführer

ßä r alle Dial Fortbildungen 6äj
61

der Fürst Beamte Adlige K
I n ßäriiw K33,n JärRncil
6ärii des Jägänsil Beg YY fc K
7,15 7,20 34,3 Ka 1,23 10,15
II 14 X 2,8 7,20 7,25 33,19 Xa
1 1,15 1 1,18 11,23 1 1,26 12,4
12,19 13,13 Xb 8,4 8,28 13,7
eärläp Y 6 1 19 8 22 8
Ka 1,2 X 1,12 0,10 10,18 Xa
ll,io ßärläpi rfTTYG Xa
13,4 ßärläpi J 9rTY K
3,13 X 4,17 ßärläpi jäiwä alle Fürsten

n me Ka 2 2
6y A yHbi TY Kb 11,17, 6är
läpiu Y TY fc Ka 11 17 6är

D4¥ Kb8,i6 6ftr
ßauuajy TY f Xa 12,12 il
ö yjypyki,i ßärläp die inneren Beam

ten l K 20,i fiapc ßär
TY fcM Xb 13,21 ßyßärläpni

diese Fürsten YY fc3t1 Ka
1,19 uiaflaiiMT ßärläp

ßärli von ßäi li
Herren habend fY K G 10 6iirli
ßyAyiuii irj statt ÖyAjrWW joiiuiypry

khiii weil die Fürsten und das Volk sich

gegenseitig anfeindeten

öärliK von 6är liK
die Herrschaft die Fürsten würde

jY K 7,7,24,15 X 7,14 20,13
6ärÜK ypi i oijjibi die Söhne der Für

sten

ßärjry Mäipf Uig
ewig J l X bl 5,8 ßä jry Tain der
Gedenkstein Y N Ka8 ig Xb0,23
ßäijry iil Ty ra yjiap ra iMCbw wegen
ihrer bei der Verwaltung des ewigen Vol

kes Grossgewordenen d h da sie bei der

Verwaltung der ewigen Stämme gross

geworden waren Ka ll,c ßäijry
ramka ypTyw ich habe auf dem Ge

denkstein verzeichnet f Hfc
Ka 12,22 13,8 ßäijry ram

vN¥3WH Xb 8,21 ßäipy
Tauika

6äp v alle Dial
1 geben 2 Ilülfszeitworl XNTtÄ
k 30,10 ßäpyp r prra tt Ka
5,7 Xb 4,8 ßyncas aina ßäpyp
TfTTÄrV Ka 7,12 7,10
T Tffc Xb 5 29 J aGjiali aiji i
ßäpyp er giebt schlechten Tribut Lohn

rWTNTr K 9,i7 x 9,9 u
pypMäii ThTr Xa 9,17 rii ä
ßäp ri er errichtete fXI Trfc Kf
9,6 ßäpiwä/ü sie gaben sie nicht zurück

Mrr Xbl2,G,Xa8,5 ,MTS
Xa 5,5 öäpxiM hTr rhr xi
12,7 ihä öäpriM rWhTr K
20,9 21,2 20,0 Xa 1,4 ßäpiiiuis
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rfMTNfcim Xi7,7 6u6ä P
TiMi3 IfrTfX K 1,24 1,20 14,4
8,4 8,12 8,17 Wrt X 8,2
8,10 8,15 ßftpMim frYrxNir X
3,14 ük ßäpMiui i Trx 3
X 3,13 TyTa ßiipMiui f TN
X12,i2 aHAa6äpMiui t Y s T
X41,i4 arGäpriM rHAlYRhlfTX
Kc 2,5 ßäpTyKyqyn da er gegeben halte

RhrraAi mm s m
Mh RhTr K 12,12 X 32,32
vpi 6äpTyK y iyH da er ihnen Kraft
verliehen hatte YT RllTrfc K
10,9 X 9,24 6äpryKiräpy cakwu
M riA sie wollten ihnen nicht mehr
ihren Sinn und ihre Kraft weihen

j err Yr k bs,ü x 21,5
äl ßäpiriiuä Täiipi der Himmel der
Volksspender

öäpiräpy von 6äpi i räpy
nach rechts T Tr K 8,19
Ka 2,11 3,19 X 23,io Xb 2,2 11,7
die Bedeutung ist aus dem Zusammen

hange Ka2,ll ersichtlich wo die vier
Himmelsgegenden aufgezählt werden

1 ilräpy nach vorn 2 öäpiräpy nach
rechts 3 kypbigapy nach hinten
4 jmpagapy nach links

öäpijä öäpi
nach einer Seite einerseits 9TTX
Ka 1 i8 G,28 Kb 7,4 X12,12 40,5

XI 5,14 K H,5
öäpni von 6äp ii

der Geber TYATx Kb 12 19
vielleicht falsch für VrAftTx c0

5 t ßäpqiläp Öäpjäqiläp der Ge
schenkebringer

öälni ßälry Uig
bekannt erwähnt f Yfx K 27,10
6älKi ßyayHHti oicyö kbuiiuaAbiM ich

habe die bekannten Völker nicht beein

trächtigt

6ä/u i ßäÄia Uig
die Arbeit Steinhauer Arbeit rfXx
Ka 12,12 ßäAi3 ypAyprbiM ich habe

die Arbeit ausführen lassen Kb 13,17

öiUkt japa ri iiji iMa die die Arbeit Aus

führenden XX XI,ö öäÄt3ui
6äAi3 v verlg öä i3

arbeiten in Stein hauen t hrHXX
Ka 11,23 X 1,13 6äAi3xiM

6ä/U34i von öäAis i qi
der Handwerker Steinhauer fArf XX

Ka 11,21 Xb 14,io ßäAiaui
Ar Xx Kal2,4,K IH,2i/Xb

14,13 Taöija i kapn iqpäiri 6ft i3siHi
WTTbi der chinesische Chan hat Arbeiter

aus dem Innern geschickt

Öäcyn 6ä3yn Uig
der Schmuck Glanz HTRIX
0,12 Xb 4,86 ßäcyuiiiä Täri 1o ia
tuas er macht sich nicht an den Schmuck

derselben

öäm alle Dial

fünf rHTiWIfx Xa tyj öäw
jys äpäH Kälri es kamen fünf hindert

Mann NhirX K 31,20 X 25,6
öäui TyMäit cy Kälinäu es kamen sieben

Heerhaufen siebzig tausend Mann

r Wx K 18 2 öäm 01 J 3 fünf
unddreissig J ¥X Kb4,l9 öäm
jojbi fünf Mal

ö ii in inq von öäuii i Hq

der fünfte zum fünften Mal Kb
7,16 ÖäuiiH i Ä3räH p ri kaAMiiAa Ogya

öiplä cöi yumMi3 zum fünften Male
kämpften wir mit den Oguz unterhalb das

Aesgänli D II X Xa8,K öäiiiinq ai
im fünften Monate

Bäui6ajii ik von öäui Höajiiiik
10
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die Stadt Bäschbalyk ,J 5 X 28,11
28,26

ßoua ßaga
ein Eigenname oder eine Würde

J JDM Xa 12 9 6oija
mh w wjdm cxa 12,7 m
ßaija rapkaH

6oji alle nördj Dial die stidl DiaL oji
werden sein U tJ K 13,4 X 9,16

11,24 Öojir,iii 1J arYD K 10,1
jaiji i ßojibin feindlich seiend f
K 4,2 13,2 WMrYD K9,22

jaijhi ßojiMbiiii Yt J ti K 21,20
Ka 1,8 X 9,14 11,4 11,22 18,12

Xb l,s ytHWfl K 39,13
jajjbi ßojMwui ¥WM4 D X40,i3
jok ßoJiMbim er ging unter wurde ver

nichtet TI MM K 5,1 5,4
T¥ 4M X 5,26 Öojimliiii äpiiiq

K12,9 jäTMim äp
Gojiiubiui es waren siebzig Männer
WM K 7 10 20 15 Kb 10 9
10,19 K 111,19 X 31,29 32,14

30,5 37,5 ßoJiTbi fM I X
30,9 jok 6ojiTi,i fMMiM
Kb 3,6 aiißa jok ßo im i dort gingen

sie unter fMM 1 4 K 24,n ky,i
ßOJiTbi sie wurdenSklaven fM tHN

K 7,13 24,19 KyijßoJiTbi sie wurden

Mägde rMMrYD K 34,10 Kb
1,19 2,16 4,17 X 20,17 29,9
30,4 jaijbi ßoJiTbi sie waren feindlich
gesinnt sie feindeten an rMM GY

K 30,n KäpräK ßOJTM er starb
4 6 KU,6 l9,20,Xn,n

ßoj Ma3y H jy y p K 25,8
25,19 X 10,9 20,31 21,10 jok

ßojuwaayii er möge nicht untergehen

T N 3 J Kb 3,io 3,i3 ka
Maiiibig ßojirykbiHAa ßyAyH ölyr Mir

ßoJirykbiHÄa da sie unterlegen waren

und da das Volk gestorben und umge

kommen war fA JM X 31
33,7 ßoxranbi rhlfTAriMHI
Kb 9,is Tipiri Kyij ßojiTaibi üpri

alle Lebenden von ihnen wurden zu Mäg

den gemacht l fAMM Kl 11 22
KÖ3i kambi jaßjiak ßojraibi i a seine

Augenbrauen sind schlecht geworden

sagend 1 1 Xb 14,7
ßyiicbi3 ßoJiTaibici m die von ihnen
mächtig Gewordenen J AJMJ D
Xa 7,4 agpbin jok fiojiia da er an

einer Krankheit gestorben war

Bojiny
eine Oertlichkeit J AJM K
37,n X 28,l BojiiyAa cöiiyuiTiMi3
wir kämpften bei Boltschu

ß03 ß03 Tel
grau einePferdefarbe fF J K 32,20
TaAt ikcaiypai ßoa der Grauschimmel

Tadyksatschurang Y M K 33,4
blmßapa Janirap ßo3 aTbin ßiniii
seinen Grauschimmel den Yschbara

Jamtar besteigend d Wd K
37,19 ßaiugy ßoa YY
K 37,17 ßamgy ßo3 aT ßimn seinen

Grauschimmel Baschgu besteigend

fiÖKli von ßöK f li

stark mächtig fY fc K 4 A X
5,6 ßöKli lölri äl mächtige Steppen
Völker K 8,8 X 8,6 ßöKli kaganka
Täri bis zum mächtigen Chane

ßöläu
eine Würde rfYNfc Kb 12 13
Typräc kagaHßa ßöläH Kälflj vom
Türgäs Ghan kamen Böläne

ßöpi ßöpy Uig und östl Dial ß pi
Kas

der Wolf hrTP K 12,16 X
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ll,io akaifbiM kagan cyci ßöphäK
äpiwini das Heer meines Vaters des
Chans war gleich Wolfen

6öj vergl 6ä Ayn Uig MftoyK Abak
könnte auch aus 6y ön entstanden

sein

der Thron die Erhabenheit J X fc
Ka 11,15 Xb 8,29 6öAKä Köpyriwä

auf den Thron schauend seinem Herr

scher treu anhängend Xb l,o 60/1,1

yjiapTbiM ich bestieg den Thron ge

langte zur Herrschaft J X X X
2,15 6öak ö iyM yjiapiiin als ich
selbst zur Herrschaft gelangte

öiij 6ii südl Dial müj nördl Dial J
tausend HFxfh 1 j ri 6ii
cyiii iÜKi Kyii ölypTiiu ein Heer von
sieben tausend Mann lödtete ich am er

steu Tage

6in v öiii südl Dial Min nördl
Dial

besteigen l fx H 33,5 33,11
36,i 40,n Kb 2,5 3,1 3,21 5,3

5,17 6,18 8,2 9,2 rxehirfrx
K 37,18 rJiiiin Täryü er bestieg sein

Tferd und griff an

ßip alle Dial
eins f fx K 3,i W Ka8,24 X29,i

31,12 40,15 Xa 7,22 Xb 6,32
X 37,17 6ip HHbWx

Kb 2,20 6ip kbipk jamajyp äp/ü er
war ein und vierzig Jahr alt f YTfc
Kb5,2o 6ip äpni canq n,i f Px
Ka 6,8 Xb 4,82 öipiduii j TrX
Ka 4,n Xb 3,19 öipKä räri bis zu

jcdemliinzelnen r l Y x K32,l2
ßip cryu jaun ii a in seinem ein und

rcissigst ii Jahre YYUffX Kb
7,10 6 i p y I ui a ji n a 5 y
JH JnTN Kb 4,18 X 30,5

6ip jbuka in ein und demselben Jahre

rYrfWhrrx w
müh äfU der Werth eines Tiimä n

6ipni von 6ip i Ki
und auch f fx Ka 15 Xb
injirym M oipaiibiM öipiu ygbimbiM
6yAyiibiM meine Familie meine Soldaten

und meine Weisen

öiplii von 6ip nlä
mit zusammen J YTrX K 1 ,9
2ü,ic 27,10 27,12 35,17 Ka 4,27
Kb l,i 1 3 3,16 5,u 7,20 X
1 5,10 22,10 26,10 27,it 34,7
Xb 3,31 JAITxNI X26,o cy
öiplii mit einem Heere

öil v alle Dial
wissen HYfX Ka 1 l,io l 2,21 Xb
15,7 öilin wisset HYN C Ka
13,12 X 33,2i atrta 6ilii so
wisset fYfX Kb l0 16 6ili P
oiliriw 6i3Mä3 TäK mein gewussles
Wissen gleichsam nicht wissend d h
obgleich ich weiss ist es doch als ob Ich

nicht wüssle mein Wissen ist mir wie

entschwunden r MTrY Xl
K 34,4 kyn 6ilipci j ihr wisset ge

nau rf X Ka 7,21 Xb 6,1
öÜMäii Kimi der unwissende Mensch

X 18,iü 18,2o ttiici iilicia öihüli
äpTi oij n i akaqblH 6ibjä äpTi die
jüngeren Brüder kannten nicht ihre äl

teren Brüder die Söhne kannten nicht

ihre Väter GhrflfYrX Kb
öiiMiu tM r rRx Yrx X ,9
eiiMäA Kin fvfk i HANRxfrYfx
K 24,20 6il iäAyK y iyn da et nicht

wusste rJ EXfrYrxJ X 20,17
A 6il iäAyKiipu y iyn da du es nicht

weissl

ßilir von 6il f r
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das Wissen YI X Ka 7 Xb 5,35
öilir 6ÜMä3 Kimi Menschen die das Wis

sen nicht wissen d Ii unwissende Leute

GYfX Kb 1 17 6iliriM mein
Wissen rJ YfxY Xb4,2l aj f nj
ßilirin Verstand und Wissen YPxY
Ka 5,26 ajbifj ßilir

6ilirci3 von öilir ci t
unwissend rFNGYh K
rfl Yt X6 5 ßilii ciakagaii ein
unwissender Chan WrFI YrX K
5,20 ßyjypykw jäMä 6iliKci3 apiim

miftrHieYf lxe öiiircia
äpMiii äpiiiM alle ihre Befehle waren

Ihöricht oder alle ihre Beamten waren
unwissend

öilrä von 6il rii
weise J YfX K 3 i 6 teUrtWt

Yffc 3,io 23,5 Ka 1,5 0,2 Kb
13,7 X 1,5 1,8 4,0 4,14 Xall,5
n,,o xc 2,0 wrtjeYr

Kc 2,7 Xb 1,5 Eilrfti kagan
T Yr Yr X 10,18 die Weise des

Volkes Name der Muller des Bilgä
CiJan

fiiri v öiti Uig Usch
schreiben X X Ka 13 io K
11,7 K 11,18 X 1,12 XI 15,13
frXhtSt K 1,16 X 1,2 6ixi A iM ich
halte geschrieben 4 tPx Ka
13,15 K 11,3 öinriiwä schreibend

Cji i ir von 6m r
dieSchrift ehrX KIM hrX
Kb 3,io KIll,o 6hir xain der Stein

mit Inschrift hPX Ka 13 6 y
öii ir diese Schrift

6i3 alle Dial
wir rHf x K 20 X 32,26 013 wir

f rX K 19,2 X 16,11 0 Kä
jaQblJykblH y iyil wegen ihres Fehlers

gegen uns ßHrFrX K 3i9 l 4Sfeil
cy unser Heer

6y alle Dial

dieser J K 11,12 f XN 6
Ka 1,7 6y ÖAiii zu dieser Zeil

JtH YHM Xb 13,20 6yka S a
Wm TY x X b 13,21 6y
GärläpHi sfXWM Ka 4 23

XT9 x 36,0 6y jäpaii an
dieser Stelle rH cW Ka 2,3 6y
caöhiMiim diesen meinen Ruhm
J AH K 37,13 X27,33 6y apa ia
von dieser Seite J ifcW lf 1
Ka 10,12 asy 6y caßwuiAa zuerst
von diesem meinem Einflüsse ftf J
Ka 13,14 6y fiirir diese Schrift
4 tJ K ll,il auf diesen Stein
D tJ Ka 10,17 Xb 8,6 6ym, ämi
Aii höret dieses Ka 1 2,10 Xb 15,5
ßyui i i öpy ßiliii wisset wenn ihr die
ses anschauet

0yka alle Dial

der Stier YH tJ Xa 8 i0 6 3 ka
nui Tyrrytt

6yi aus 6y gebildet wie nai Uig Habe
aus nä

dieses Wort habe ich in den Texten und

auch in vielen Stellen des Wörterbuches

durch Kostbarkeit übersetzt und als
Synonym von 6yi ca i aufgefassl jetzt

stösst mir in noch nicht edirten Texten

statt if S tJ 6yi ca t die Schreibung

rfTKH au unue i n g l 0ytcw3
öyu H CWa gelesen werden muss

und somit nicht die Bedeutung Kostbar

keit haben kann Ich möchte daher jetzt

für öyif die Bedeutung Maas oder lin

de eigentlich das Diessein Sosein
vorziehen Dann wäre zu übersetzen

±M 6 Ka 3,11 Xb 2,20 öTKya
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jhim yjapcap älxä 6yi jok ilräpy
IJJauAyii jasbika cylä iM von dem im
geliebten Bergwaldo erstarkten Volke zog

ich endlos dji sehrhäufig oder sehr weit

nach Osten bis zur Ebene Schändung

Ka 8 12 Xb 6 19
üTyKäu jap yjiapbin apkbiiu Täupiui

biccap biAcap näi 6yH jok öi y
KäH jbiui yjiapcap öäiiry äl ryra
yjiapTaiMHbin wegen der die im ge
liebten Lande sich erhebend hin und her

ziehenden und im habelosen und endlosen

Bergwalde sich erhebenden ewigen
Stämme regierend gross gewordenen
Türkenfürsten d h weil die Tiirken

fürsten gross geworden waren da die

von ihnen regierten ewigen Stämme im

geliebten Lande erstarkten hin und her

zogen und somit im liabelosen und

endlosen gewaltigen Bergwalde sich
erhoben

6yi Cbi3 aus öyii Cbi3 in den Texten
und im Lexikon fehlerhaft öyijcas

ohne Ende Maass endlos gross mäch

tig rWH Ka5 6 Xb4 2 a H
fttfw icürri kyrai öynci i3 aima

öäpyp raflfjOT öy yn das chinesische
Volk welches uns so unendlich viel
Gold Silber Wohlgerüche und Sei
de giebt X 29,5 Kapjiyk öy yn
rlyiicbis äpyp öapwp äpnli jagbi Öoji

tw das Karluk Volk war uns durch
sein endloses mächtiges Sein und Wan

deln ein gewalliger Feind Xb 12,8
fyqcbia kbijibiHMbim da ich für mein

Volk so viel erworben hatte ist es
mächtig geworden Xb 14,6 öyijCbis
6oJiTaHbicbui ich habe hier aufgezeich

net ihre mächtig Gewordenen d h wer
von ihnen mächtig geworden war

6yjyP v alle Md
befehlen vergl Öyjypyk

ßyjypyk
1 der Befehl die Verordnung J DM
Ka 1,22 öyjypyk Öärläp die Beam

ten Befehlshaber Xa 12 ig öyjypyk
öyima Maxbi öärläp die so trefflichen

Beamten HDM K 5,18 X6,n
Öyjypykbi jäMä 6ilirci3 äpidiii äpiHq
alle seine Verordnungen waren thöricht

ohne Wissen

2 der Beamte Befehlshaber Ausführer

der Befehle HDM K 38 8 ia
gaii öyjypykbi a3 ryrkyH äliriu TyT
Tbi von den Beamten des Chans nahm

er einige mit eigener Hand gefangen

K 19,7 X 16,17 öyjypykbi öärläpi
jäsiä ölri seine Beamten und seine Für

sten starben alle HD JT9 K 34 8
jap öyjypykbi die Landverwalter

4W4H D K 3,9 X 4,iü
öyjypykbi jäMä öilrä äpiuiui äpiiii
alle seine Beamten waren weise

TY r 12,nh öyjypykbi öärläpi seine inneren
Beamten und seine Fürsten

öynia von öy nia
so viel so auf solche Weise f ti
K 4,19 10,7 30,u Ka 2,27 4,10
K 11,1 X 2,17 5,16 9,22 33,9
X 1,3 Xa 8,6 10,1 12,17 13,18
Xb2,18 3,18 K 111,20 nt W cl
Kb 9,13 ÖyH ia jäwä

Öyiua von öy i Aa
hier fO S K 20,4 Ka 10,22
11,1 X 17,3 Xb 8,12

6y yn ßyjyn Abak

der Winkel K 2,2 J
X 3,16 Töpr öyjiyij die vier Winkel
Himmelsgegenden f H J
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2,7 X 2,20 3,21 24,8 Xb 9,5 Tüpr
ßyjiyiiAakbi ßy yn das in den vier
Himmelsgegenden wohnende Volk

öyjgali nyjigak All Tel die Verwir
iung Aufregung der Aufruhr

unter einander gemischt die Mischung

Unordnung r NYJ B 4,15
X 2 9,29 räijpi jap öyjipkbin ywyii
da Himmel und Erde in Verwirrung ge
rathen waren

6yji jyn 6yjmyi Tar der Muskel die
Muskelstärke

lebenskräftig JU J X 10,12
iWNMJM K 11,9 öyjyii
öyjiiyii xäjiü das Volk ist lebenskräftig

6y Ay n 6yAy Uig
das Volk K 14,12 38,15

J K 4,20 6,19 9,1 9,12
10,12 11,4 11,8 14,7 17,5 19,12

22,9 22,16 25,17 27,3 28,2
28 12 28,17 39,2 39,12 Ka 2,22
4,26 5,9 6,23 0,26 7,4 8,4 8,20

10,16 Kb 1,16 3,11 3,15 4,0 4,9
6,1 7,1 8,5 11,28 X 2,9 5,17
6,20 7,4 8,23 8,26 9,2 10,8
10 11 12,15 12,21 15,5 16,22
19 2 19,8 21,8 22,3 22,8 22,27

25,18 26,14 29,4 29,20 30,25
33,7 33,13 34,4 35,n 35,18
35,23 37,4 38,2 39,1 Xa 5,8 10,2

13,14 Xb 2,13 3,30 4,5 5,9 5,12

5,22 6,11 6,27 8,5 8,27 ßy/iyn
Y J K 2,8 13,7 13,10 13,14

16,18 20,22 21,7 21,14 25,6
27,17 28,7 29,9 29,15 30,1
35 13 37,6 40,17 Ka 10,3 10,7
1 1,13 X 3,22 9,27 12,1 12,8
14 12 17,20 18,4 22,22 23,2
23,23 23,27 23,31 24,9 24,23
25 3 27,7 29,14 36,10 39,io,Xb

7,26 7,22 8,9 9,15 13,18 14,21
15,13 öyAymibi K 1,20

X3,io ßy yiibiij des Volkes
K 6,2 20,13 Ka6,n X 1,13 4,18
6,17 17,11 Xb 4,35 6y,iyM i sein

ihr Volk rHD M Xa 13,B 6y
AyiibiH 4W S K 3,14 X 4,18
öyAyn jcäMä alles Volk sTH M K
7,6 26,4 X 7,13 Xb 9,6 9,n 6y
AyHka MT M K 9,4 ällir
6yAyn apriM ich war ein aus Stämmen

bestellendes Volk J Ka 1,17
Kb 4,ii ll,io X 16,7 Xb 13,9
6yAyiiMM mein Volk 4 f J Xa
8,2 Xb 12,4 öyAyiiMMa meinem Volke

fhlWiM X 29,28 ßyAyubi
äpri HMM Xb 13,13 6yAy
iibiMka j 30 X 23,9 40,7

6yAy rana JI O X23,5 Ogys 6yAyn Tana J fc tJ
K 26,n Kb 12,21 X 21,17 21 26

Xb 12,n 6yxyw S P K
19/21 29,17 Ka 10,9 X 24,l
26,25 Xb 7,28 a3 ßy yuHM

6iV 2,15 3,6 a3 6 W n
Y 64 K 38,i7 oji ßyAynny
f Wme Ka 2,2 Tosya
Ogy3 ßärläpi 6yn,ym, o ihr Volk und

Fürsten der neun Oguz V MHHT
Ka 5,20 Xb 4,15 bipak ßyAywibi

aH ia jajjyrbip es bringt das ferne Volk

so nahe M dJCf S K 6,6
Ta6ga i i 6yAy das chinesische Volk

W9 X 19,28 jbuuöyAyubi
das Volk des ßergwaldes

6yAyn fci 5 von 6yAyin jibig jbi j
ein Volk habend YN M K 6,16
wohl fehlerhaft für J 6yAyiObi
tfftlti ßyAyiiJiw Fürsten und Volk

öy/8 v alle Üial J
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zerstören vernichten j fj tJ X
24,24 34,3 34,15 6y3AWM ich habe

zerstört 01,17 34,14
6y3AHMLi3 wir zerstörten vernichteten

frttrfMJ X 25,4 37,14
39,Ii aiiAa 6y3ÄbiM dort habe ich zer

stört Kb 1,8 ßysbin
ßyuigyp v von ßyui Uig H gbip

erzürnen HHY¥ Xb 5,33 6ym
sypyp H H Y¥ 6 7,8 7,18
ßyuigypyp äpiuiui sie haben er
zürnt fr H y 6 K 13,18

fH V¥ cS X12,5 eyiugypubim
H H Y¥M T Xb 5,25 aiiia
ßymgypyp

K VMbl II

ein Eigenname YH M K 15
X 3,5

M

Makpaq
ein Eigenname AHM K1 13 5
Makpai TaMgan i

Magbikypgan von Magbu kypgaH
eine Befestigung YHHW X
31,20 Maijbikypgan kwuuiaAykTa
als ich in Magykurgan überwintert hatte

iwaji

das Vieh rHMfr x 38,io MaJiHH
jyTacwH

MaTbi fehlt allen Dial

trefflich f fr Ka 11,12 Xb 8,20
TypK MaTbi ßy/iyn Xa 12,is 6yjy
pyk 6yn ia MaTbi ßärläp so viele treff

liche Fürsten Xa 11,14 TypK MaTbi
ßärläp JOHf fr K 9 9 äliM MaTbi

kaiibi Ka 13,4 jagyk äp
cäp MaTbika äpir jäprä äpyp äpiui
nalic ist der Mann dem trefflichen Vol

ke so lange er an hoher Stelle ist

Män nördl Dial
ich tffr K 27,20 Ka 11,18 Kb
2,26 X 34,22 Xa 7,9 Xb 2,17 X
M r t J N X 3G,io MäiiÖ3yM
ich selbst YrHH X 33,4
müh kasijaiuyk yqyH weil ich erwor

ben hatte tffrW Ka 12,6 Xb 14,15
aijap müh Tain 6apk ypTypTbiM ich
habe von ihnen das Steinwerk herstellen

lassen iPfr Ka 11,24 Mäiiin ca
öbiMHbi meinen Ruhm X 29,25 Mäniq

ßyAyuyM äpri es war mein Volk f fr
K 30,7 X 24,15 36,io Xa 9,i Map

KöpAy sie schauten auf mich d h un

terwarfen sich mir Ka2,24 Xb2,lö
sini a Köpyp er schaut auf mich

N
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Ergänzungen zum Glossar

Die mit bezeichneten Wörter fehlen im Glossar

A

ak tUfiJ Kb 3,20 akbin
akaij HlHH Xc G 2 akaiibiiwka
agbiT v Kb 7,8 arjbiTbin
AHAapgy

Name einer Oertlichkeit J YH T
X 30,19 AnAaprjyAa cöiiyiiniMi

wir kämpften bei Andargu

ujiii Xb 4,28 ajn
Ä

äKiH T i Ntrm K33 2
Kb 5,11 ist unter KäHry auszustrei
chen Ci X 30,18 äKiim

p v ht X9,3 äpTi M rhTr
Xa 13,18 fhT Xb 12,9 äpxi

äpxäijy FHhT Xb 10 7 üpxäijy
äT V Xb Vß äTTlM
ä6 YHH JCfc X 32 19 ä6in6apkbm

jyjbigjw öapAbi sie gingen um ihre
Häuser und Herrichtungen zu plündern

0

ogyj f J Xb 12,25 ogjibi
rf Nir Xa 3,2 opbi

05J3 rHY X 32,ia Ogya

ö

öl v ISiyi X 22,28 öly jixy
TAhAN X 23,22 ötriM 6yayn

ölyr CY YP 3,12 6y A y H
ölyr ii lir öojnykbWAa da das Volk
gestorben und umgekommen war

03 WrHN K 30,16 Ö3ikftt friW
Xc 7,2 ü3yin

Ö3ä ftffi K 20,13 X 2,22 Xc 1,1
3,2 ö3ä

hl

biT biT Soj die übrigen Dial ix
der Hund f H W3t X 40,12
birbiM 6apAa da ich einen Hund habe

JP Xa 8,8 biT jbu das Hunde
jahr

biA v f3t XI 14,u biTTbi
Ka 8,i Xb G,i8 biccap MA cap

in apkbim TäpKiui biccap die hin und
her ziehenden das auf p 101 unter
bicap Aufgeführte ist zu verbessern
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I

iKlir MiK Uig von in t lir
krank GY rGYN Kb W r
inlir siehe oben ölyr

ini erhYNKWr 0 Glossar
ein falsches Citat statt K 2,9 lies Kc2,9

Icji
ein Name f f Kb 12,4 Icji Lini

y

yijTyayk X 25,5
yjap v HJ X 1 e yjapMbiui

H H J Xb 6 22 yjapcap
yjibi v s J Xb2,2i yjii iiVia n i
yjiyij YJ Xb 10,8 yjiyij
yjvc yjyui Uig Dsch

das Volk der Volkstamm U HHHAN
Kb 12,20 y i i kbipk y iyc die drei und

vierzig Völker

rr

y

t UHHri AP Kb 1 V t kwpk
yjiyc

fhfa r NAN K1 4 1, M
yqyim K 33,9 fnftö
6 f AtltHi Kjt t A1I1M 11
ka 5 an YH Xb7,19 Xc2,2 7,3

30YH Xh 13,v kaga aro mV
kapa Ö4 S HH X 41,10 kapa

ßy yii

kaagan v Y YrtW 18 33
aiwa kasgaRiiwui Yrf H x
22,2 kaaijaiiMi iui

ko6 v 14,19 kön
kypwja DHH Kb 12,ib im

Glossar ist das Citat ausgelassen

K

öi v rhf PWfr x 10,23
äMräK KÜp ri sie erduldeten Leiden
wörll schauten Leiden

Kycä v fehlt in anderen Dial j
meinen X P K 1 2,3 Tagka jo
pi ijyp Täjiu KycäAi sie meinten er iiehl

in die Berge

Hl ji
jai i ui v UHDCXb8,u jaqu4 n
jaöwa rfJJD X 32,28 jaöbia
i ä P NtT9 T Ka 13,5 13,7 ftpir

jäprä

jii/ri t hr9 30,22 järi jamwHAa
in seinem siebenten Jahre Xa 8,16
järi oryaUhi am sielten und zwanzigslen

r T 9rhr9 K11 i ilri i i iH i
jbllll Y¥r9 35,9 KörMÜH jl lülHM

Toga jopwn
J biuican

Name einer Oerlli hkeil 1 9 kb
8,9 Jbimcan jagbicbi die Ebene Jpeh

sap

j iT v Mhr x 22 i ü y j Ty
jyKyuxyp v TN N9 K

15,23 jyKynrypMiüi

L

Lfei
ein Name f FY Kb 12,6 Icji Lim

T

Ta B T Y Xc 5,1 Tapa
Tauijaw AY K 8,13 9,20 raß

ja i 4 N YHAYö Kb 14,9 ta6
ga i kajjaiira

10
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Tä v Xc M Täcä P
Täri f h K 39,8 Täri
Tiiifpi f HltC 34,19 Xb7,tö im

Glossar ist Xb 8,io zu streichen vergl

Täp

räp v 1Trh Xh 8,io Täpin
Tokyrjymi von Tokya i im

der Neunte D rHH K m 7
ky 3yn4 ai im neunten Monate

Iis v 1rHh x 38 10 sin
TyT v rtm eY 38,

älirin TyTTbi er fasste mit der Hand

MHW Y x b 8,ii äl iyrca
kbiijbiH

T YPK RYI h X 1,7 7,3 TypKJ
RTNhW X V fehlerhaft statt
RTMhYr 1 ö h T yp

c

c y IfY M x 2f v habe ich a s
Eigenname aufgefassl richtiger ist wohl

cy Kälin zu lesen

Druckfehler im Glossar

Pag 87 apkambi A lies pHW¥HH rFWYKH 80 ajin fr YH1 J
st frT YH1J 92 äpTyp MTPhT tHTPhT 94 et
TXN 96 w HH NY st HHhNY 97 o YhUm
¥rwm 98 o ua DJ1 st D4r 100 örfm st rfWrifi
i 01 bingbiH YAr l 0¥Ah ios koß 1 4 st 4 109 kw
st WUM in M IW1 rf 112 JA TY 1 113
itä iir AH sl GA R 115 i ynli Tag habend sl Nacht habend 117 japak
WrlHD WhHD tii Joubjg rf erhYJ D rfSTHY D i
N t JHrmS i Mjihtata i T RN9 IfrH fiW
125 TanaH HH30fr sl HH 5 126 TäMip TM st 128
Töp IMTNh sl NT h S cy6 HhW st HSr i h 187 BaThiMbi
m HNi r enri 140 601 nrA a imntw
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Index
der durch getrennten Buchstaben Gruppen

Da die Gruppen von Buchstaben die durch von einander getrennt
sind oft nicht mit den einzelnen Wörtern übereinstimmen und ausserdem
die Orthographie eine zum Theil schwankende ist so habe ich das Glossar
nach der Transscription geordnet Dieser Index der Buchstabengruppen
verweist auf diejenigen Wörter unter denen der bezeichnete Complex im
Glossar aufzufinden ist Dieser Index hat nicht nur den Zweck das Auf
finden der betreffenden Buchstaben Gruppe im Glossar zu erleichtern er
kann auch als Hülfsmittel zur Auffindung und Entzifferung dieser Gruppen
in anderen Inschriften dienen Die Anordnung der einzelnen Buchstaben ist
eine graphische Sie beginnt mit dem einfachen senkrechten Striche Für
Anfügungen von Nebenstrichen ist die Reihenfolge von unten nach oben und
von rechts nach links festgesetzt Darauf folgen sich kreuzende und gebro
chene Linien und zuletzt geschweifte Linien

HU4MMPhHHAY¥Y Lr IJrl rHinx
M fr x D v 6 9 S Y

I

HM cwqap

Wl Iinyri CilKi To 5 y
W YNCilKi Togo
XM äiuifl v
Hxn äim A v
Y N ämiA
nm cwi v
DN CHi

vn xc 5,2
YN CblKblT

fA YN CHgbmbi
IfrJ YN Cbigbrra v
¥fr T YN Cbi B brra v
riNI cy
tmvi tf
JWNM 1 2 an

Aa

rHIYNir 1 2 c y lä
m cy

cy

Hl l cöhjui
frXHI I cöiiym v
rPfrxHNI cöi iy m y

yi cöijyui v
YHI I cöiiym
MHM cöiryui v
iWxYHM cWm v
¥fr¥HM cöitym v
rYG¥HI I cÖHym v

RHM cMk
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J tX J nJ 1 t f 11iHirl c y iy R J OC JJhyiaVI IWilli14 ivirT IYI cun h UV l 1 1 nin 9 /m1 nr A4 ijaJin JJoji
hlJIÜI iriivrrrtKIrl c y yK Ol Irr in O Anir IiZJ KI I 0J OgJ JI Q rrv Vyp v

hli 1 0JIMI 1 PV1IVK1 r A ll l l c y i iy II J 1 nniriQrf HI ill l t V/Cn 1 n itior irri W ajna y
i I nmT mrZ JDaTbllUbl N A NLJjril 1 nniriorr r KiTll 1 CdK13 i 5f wl 1 n nlzi in vI v yiJ ajiKbiii vj

V JIMI pi rui rirliptrT ii i c y4y Kiir O rnTT Ti rtiiTyMUH 1 1 1 OIVIII1 ajl y ui
C t l MItri Art c y H h YI li il 1 nüu rr TPrr1l U caK13 v 2 Tyr v

1 M 1 ntruinkr y qir 2 jam VUL 1 on vtY J IV♦IV IUI n r r1Y M cyla v hUL OJJS 1 1 iilfirrYTtrirrll caK13 LI h iJL 1 i ninnriiirr J ajMar
hVMI lvsTYrl y la i v Ol i inniiriJ jiripMi IV 1 1 ll on rtt Q u rfvrklt 41 jaJiTbi,2j i iyo

a vVM püIk lvJrXTPM y ia v 1 li III 1 1 HlX amiA v IIytvV KI irrA rAJ U ajlTbl
JJl VYNI rvl i Mityxt i i c y u vi m I 1 iiiiifi imlA dUllfl 0 tr T tTQoiy3
I YNI fvl i lIyiPM c y la vi l VUk Vl Mini Ii lvYxWtXi amiA v II JvVh 1 11 niTtlrrtir r a 4 l a IIb
vulyni 1H vtt t 1 1 y ia vi 1 U A 1 i/ iiii vIrTxl ca01H v J l r rr m rt tJJ OTy IKhI
NQVNI rvVi M1 1 Tri c y a vi 1 1 Ka i rm I1 itvl cniTi K 1 V hhA 1 1 O Tin lN Dr J ajIlbhYUYh h NI 1 rvn1 n II 4 1 1 1 l c Jl 9 in iiJOJI

0 Xl n Av 2 alT v
s

K,i AA AAK A ir TG9r 4 ajTh
h /LV hMIUI nirr turxKYTTW c yp v i /1 T i fITrl ai UiK lliK 2 jiripnii

9 film Aij alT v hswj iriYi p R aJi ryii
kl l lN 1 f AIf lvitH1I I C0K v M/AM w i n iPTPIH 1 0JI 2 KÖ P V 1 O Tl/IlJD AJ aJII 3
IhVaNI 1 r ir 9 u lII Y1l l 1 i y Kal iij ijj i iw 9 utiuIi fr n 1 an i i imviiT rl 1Jr A 4 1 ry

vv 9 i/lriwiri IiJ Kjllljlll
hLV NIlW v 9 i i1/vi KTii i J y i M v j

J

fVhO V k 1 1 n nu nitit a J TynIvVY N NI pöKvn MIrr 1 1 11 1 tul vt Ü L hAh 1 in iRnnII XI 4 a ioap 2 jbllll
Ck L YOlMI fiittfn Myk i ir 1 coK yp vi UlX L hAh 1 QMLtAHvnrYnTrxN awiiöäp IIUL N 1 n n vITT 4 aj v
UiA L Y OI ll i i uvn vrrYn T 11 1 C0l yp vi lUL AI 1 anri rin ulYTrxN aj l6 ap v LI 1 1 Tt 1 t n ti n n f fiiirrrr i 4 a asbi i

VlX ÜlWI oiWi rn lvTYTIrl C0I yP v VUL M Af 1 niii/Iön uTY TrxN a ibiöap v
UuLvYV UNI orfalamiwatYitTI coaiao IJIN 1 LMAh n rrrirArtTxrJ ajwödp

r

v l v OCwIhüLLI h n ämiTutiJ l nr nir l auiirMd
U nl 1 Tri 11 1 1 111 111 1riiri i c y iKi vc g K ca ajin O ImnOIfKaijau

uy H ULL h l 1 Ii o ii 0Yhtnj u dji v 2 hQlh Tminir ac p
1LIVf IMI 1 n4 r 0 J/mt in wl U y Jopu ixvir v 1 1 r i/ntT i irhtir 101,1,1

M
VV 5Cwl 1 1 1 1 o iiii 9 lJ OTl llIy i n U aJin i kagan JJhLh i ii irrrhr u,i

IMI1 1 y llX wJ 1 1 1 nun nIyTJ i HU aJi 2 1 Nrill v Ih 1 Hn 9 irÄuAPltlr l ac,2 Kyi
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Die chinesischen Inschriften der Denkmäler von Koscho Zaidam

Uebersetzt von W P Wassiljew

Mein gelehrter College W P Wassiljew ist wie ich schon oben er
wähnt habe jetzt mit Abfassung einer Bearbeitung der chinesischen In
schriften der Denkmäler von Koscbo Zaidam die in den Arbeiten der Orchon
Expedition veröffentlich werden soll beschäftigt Da es aber wünschens
werth ist die chinesischen Inschriften mit den hier veröffentlichten tür
kischen Inschriften der Denkmäler vergleichen zu können so hat mir Herr
Wassiljew gestattet seine Uebersetzungen meiner Arbeit einzufügen
Die Texte sind auf meine Veranlassung vom hiesigen chinesischen Gesand
ten Herrn Shu king Cheng nach den Originalabklatschen zusammenge
stellt und ich fühle mich verpflichtet dem Herrn Gesandten für diese seine
gütige Unterstützung öffentlich meinen Dank auszudrücken Dieser Text der
Inschrift des Küe Tegin bietet zwar grössere Lücken als der von Herrn
Schlegel veröffentlichte chinesische Text er hat aber den Vorzug dass
hier nur wirklich vorhandene Zeichen aufgeführt sind und jede eigenmäch
tige Ergänzung des vorhandenen Textes durchaus vermieden ist Die Ueber
setzungen schliessen sich möglichst genau an den Text an Die für das
Verständniss nöthigen Zusätze die aus dem Texte selbst resultiren sind in

hinzugefügt während erläuternde Zusätze in eingeschoben sind Herr
Wassiljew vermeidet glücklicher Weise jede unnütze der Sache selbst nur
schadende Polemik und hält es für überflüssig die früher veröffentlichten
Uebersetzungen zu critisiren Jeder Sachverständige wird zu urtheilen ver
stehen wo seine Vorgänger Fehler begangen haben Da die Inschrift des
Kül Tegin nur wenige Lücken bietet so bedurfte es hier keiner besonderen
Erläuterungen Der Uebersetzung der Inschrift des Me ki lien mussten aber
erläuternde Bemerkungen beigegeben werden da dieser Text nur sehr
lückenhaft erhalten ist und da ausserdem Herrn Wassiljew zwei Redac
tionen des Textes vorlagen 1 der von dem Herrn Gesandten zusammenge
stellte Text und 2 eine Abschrift die ein gelehrter Chinese bei meiner
Anwesenheit in Schanghai nach den Original Abklatschen angefertigt hat
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I

Das Denkmal des verstorbenen Küe Tegin Kül Tegin
Auf allerhöchsten Befehl verfasst und geschrieben

Da dieser blaue oder sehr alte Himmel das All bedeckt wörtl
Nichts nicht bedeckt so ist wenn Himmel und Menschen gegenseitig
einträchtig sind in Harmonie sich befinden das Weltall ganz einheitlich
und es besteht kein Unterschied Da aber wenn ihr des Himmels
und der Menschen Geist d h gegenseitigesVerhältniss sich getrennt hat
die Anwendung die Wirkung von Jin und Jang eintritt so erscheinen
dann verschiedene Herrscher und Häuptlinge Diese r Völker Herrscher
und Häuptlinge sind die Nackkommen von O O O Ursprünglich am
Kopf im Mittel Reiche entstanden erhoben sich Helden in den nördlichen
Wüsten und kommend zum chinesischen Hofe im Palaste Kan Ts iuen
baten sie zu beschützen die Grenze Kuang lu Dies ist ein Beweis dafür
dass ein tiefer Zusammenhang der Gnade und Freundschaft zwischen den
Chinesen und den Nomaden schon im Alterthume bestand Seit unser
Kao tsu die kaiserlichen Angelegenheiten begründete d h die Herrschaft
der Tang Dynastie gründete und T ai tsung die Unordnungen herstellte
haben sich Herrschergesetze und Bildung in den acht Himmelsgegenden
im Weltall verbreitet Die Kriegsthaten sind aber im moralischen

Einflüsse concentrirt d h sind unnütz geworden Obgleich Dank den
Veränderungen des Himmels und dem Wettstreite berühmte Namen bei
den Steppenbewohnern abwechselnd auftraten so konnten sie dennoch
abwechselnd O O O O mit Tribut an der Grenze erscheinen Was mich
betrifft so habe ich mit ihnen die gegenseitige Vereinigung eines Vaters
mit seinem Sohne abgeschlossen und es dahin gebracht dass Einfälle und
Beunruhigungen nicht ferner stattfanden Bogen und Pfeile wurden in die
Köcher gelegt ihnen wurden von uns keine Sorgen und wir erfuhren von
ihnen keinen Betrug Die Grenzen litten nicht O O O Dank diesem
Umstände Der hier begrabene Herr trug den Namen Küe Kül Tegin er
war der zweite Sohn desKu tu lu Kagan der berühmte jüngere Bruder des
jetzigen Pi kia Bilgä Kagan Seine Ehrfurcht gegen die Eltern und seine

1 Aus der Inschrift des Me ki lien ist ersichtlich dass hier die Worte Wen ming feh
len d h der Name der Regierung des Kaisers Jüi der Dynastie Hia welcher für den Urahn
der Hiung nu Fürsten gehalten wird
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Freundestreue gegen Alle wurden gepriesen in fernen Ländern seine Hoheit
und seine Tugend veranlassten Furcht O und Veränderung der Sitten
Wie war dies möglich wenn nicht deshalb dass sein Vorfahr I ti mi
schi fu sammelnd da er ausübte Tugenden gegen den hohen Himmel
seinen Körper bis zu Ende führen konnte eines natürlichen Todes starb
dass sein Grossvater Ku tu lu hie kin wahre Menschlichkeit gegen die
Niedrigen ausübte und sein Sohn 0OO und Enkel fortfuhren Wenn es
nicht so wäre wie wäre geboren ein so tugendhafter Mensch wie Kül Te
gin Daher konnte er mit Ergebenheit die treue Liebe in sich aufnehmen
und meine Absichten ausführen helfen Im Norden bis zu den Grenzen
des alten Landes Hien lui und im Osten bis zur Nachbarschaft d h den

Grenzen von Tschu jue verehrend die O O derTanli erhielt er den hohen
Titel eines Tu ki um unserer Dynastie T ang sich zu nähern d h in Ver
wandtschaft zu treten Deshalb preise ich wörtl wende ich an das Lob
deiner seiner wahren Verdienste und öffnete ganz mein Herz der Gnade
und dem Vertrauen ohne auf lange eine Aenderung der Verhältnisse vor
auszusetzen als plötzlich diese meine Voraussetzungen verschwanden
Ewig werde ich mein Mitgefühl aussprechen denn der Kummer ist in
meinem Herzen Dazu war der Tegin der jüngere Bruder des Kagan und
der Kagan ist gleichsam mein Sohn Da die Verwandtschaftsgesetze zwi
schen Vater und Sohn in Anhänglichkeit und Ehrfurcht bestehen wie kann
dabei brüderliche Verwandtschaft ohne Betheiligung bleiben d h somit

ist der Tegin auch mein Verwandter Alle beide sehe ich als meine Söhne
an und darum bin ich zweifach stark von tiefem Kummer ergriffen Daher
als Beispiel alte Vorbilder anwendend habe ich hergerichtet dieses herr
liche Denkmal zum Andenken für ferne Zeiten oder Gegenden damit
unter tausend Altern Geschlechtern der herrliche Glanz jeden Tag neu
erscheine Sinn um dein Andenken für ewige Zeiten zu erhalten

Das Epitaphium lautet

Im sandigen Nachbarreiche
Im Vaterlande des Volkes Tingling
Haben zahlreiche Helden sich erhoben
Bei deinen früheren Wang Fürsten
Konntest du Herr fortfahren
Deinen Glanz Ruhm zu verbreiten
Dein Wandel hat den Weg des Gehorsams betreten
Du wolltest dich verbinden mit der Dynastie T ang
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Wer hätte gesagt gedacht dass ein solcher Mann
Nicht bewahrt die Fortsetzung des Lebens auf lange
So möge dieses hohe Monument das wie ein Berg dasteht sich

erhebt
Unbegrenzten Wohlstand herabsenden

Grosse Tang Dynastie während der Regierung Kai juen im 20 Jahre
dem Cyclus Zeichen nach Jin schin im 10 Monat dem Cyclus Zeichen
nach Sin Tscheu den 7 Tag dem Cyclus Zeichen nach Tiug wei d h im

November 732 errichtet
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II

Das Denkmal des Me ki lien

II 10 15 und 17 24 Sang lang 2 der Hofbeamte 3 auch 4 Mit
arbeiter bei der Abfassung der Gescbichte 5

III 13 19 war ein Herrscher über 10000 Länder während der drei
Dynastien der Weg 6

31 38 die allgemeinen Vorzüge glänzten und fiössten Hoheit ein
der U ma i der Han Dynastie

IV 14 45 das Reich der Mitte
V 9 11 endigte 7 der Kagan

13 19 strengte seine Kräfte an um zu erreichen glückliche Frist
Bedingung zu vernichten den ersten obersten hauptsächlichsten 8
26 öffnete 9

VI 3 geben helfen 10
9 14 die nördlichen Länder seit lange folgen Leute

1 Die römischen Zahlen bezeichnen die Zeilen die in stehenden arabischen Zahlen
die einzelnen Wörter

2 San lang Beamter
3 Ts i küi sche shen ist der Titel des Journalisten der beim Eintritt des Kaisers in

den Audienz Saal zugegen ist
4 Im Texte des Gesandten ist das in der Schanghai Abschrift stehende Zeichen p

nei ausgelassen es ist dort gewiss dem Sinne nach hinzugefügt denn die gewöhnliche Benen
nung dieser Beamten die mit der Abfassung der officiellen Reichsgeschichte betraut sind ist
Kung fung nei tsien siu tschuan

6 Auf den Titel des Beamten muss sein Name folgen er ist im Texte des Gesandten
ausgelassen im Texte von Schanghai wird er Li genannt gewiss nach der Angabe der Ge
schichte der T ang Dynastie wo der betreffende Gesandte Li ts iuang genannt wird

6 Nach der Iuschrift des Kue Tegin zu urtheilen ist auch in den vorhergehenden 12
Schriftzeichen hier von der Erschaffung der Welt die Rede gewesen so dass hier mit den drei
Dynastien offenbar die Dynastien Ilia Schang und Tscheu gemeint sind

7 Jp pi gehört hier gewiss nicht zu Ke han

8 Su tsch u juan jq im Uiguren Denkmal von Kara Balgassun finden wir
dieselben 3 Schriftzeichen mit dem Zusätze sün Uebelthätcr Es ist wohl anzunehmen dass
hier ebenfalls von einer Vereinigung der Tu küe und der Chinesen die Rede ist Wir finden
aber in der Geschichte keine Erwähnung einer solchen Vereinigung Nur im Ts iuen t ang wcn
wird ein Brief des Me ki lien an den chinesischen Kaiser angeführt in dem er Hülfe gegen
Pa he na Fergana und die Karluk verspricht

9 In der Schanghai Abschrift steht dieses Schriftzeichen auf einer besonderen Zeile
10 In der Sch Abschrift steht nicht sondern WL si überfallen
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16 19 vereinigten sich in einer gleicher Tugend 11
VII 1 3 warfen Zusammenhang Allgemeinheit 12

11 13 drängten zu unserer Provinz Ho nan
VIII 19 Mensch Leute

25 26 haben abgeändert aufgestellt
IX 14 Menschenliebe

19 oben die Herrschaft allerhöchst
X 27 28 Heu schi oder die Familie Heu 18

XI 26 27 Herrschaft nicht
XII 2 4 glanzvoll klug in der Erforschung
XIII 1 6 der Weg des Vaters und Sohnes 14 vorher durch

10 11 darauf 15 durch Treue 16
16 20 der Sohn des Himmels lobte dies weshalb
23 durch

XIV 1 6 das Keich gerührt durch Tugenden Gnadenbezeugungen
fürchtend die Hoheit bat 17
15 überführen 18
25 und nicht

XV 1 6 zehn tausend Völker oder Länder sind beruhigt alle
erhoben sich zum glücklichen
10 nicht 10

15 bewahren beauftragen

11 In der Sch Abschrift sind die Schriftzeichen 12 14 A, die w r m seit
lange folgten übersetzt haben durch j J wiedergegeben und auch das 15 Schrift
zeichen entziffert so dass die Schriftzeichen 9 19 folgenden zusammenhängenden Sinn geben
die nördlichen Länder erklärten sich einverstanden eine Vorstellung zu machen wegen der

Vereinigung zur gleichmässigen Tugend d h gemeinschaftlich zu handeln Wir erinnern
daran dass der Satz sich zu einer Tugend zu vereinigen sich auch im Denkmale des Kül
Tegin befindet

12 Hier ist nicht pjj zu lesen somit wäre zu übersetzen gemeinschaftliche
Heimath

IS Entweder die Kaiserin U heu oder wahrscheinlich Hia heu schi d h der Kaiser Jüi
da derselbe später unter dem Namen Wen ming erwähnt wird

14 d h das Verhältniss zwischen Vater und Sohn Dies entspricht dem in der Inschrift
des Kül Tegin Erwähnten dass der Kaiser der T ang Dynastie sich gleichsam als den Vater
des Me ki lien ansah

15 Offenbar ist da der vorhergehende Satz mit vorher endigt hier das Zeichen
heu darauf vorzusetzen

16 Das letzte Wort ist im Texte des Gesandten nicht entziffert findet sich aber in der

Sch Abschrift
17 Anstatt bat ist in der Sch Abschrift vorher geschrieben
18 Vielleicht steht hier jjjy jpf der Wechsel des Schicksals in der Sch Abschrift

sind noch entziffert 10 13 in Ewigkeit die Waffen nicht zu erheben 18 19 die Ge
rechtigkeit

19 In der Sch Abschrift steht vor u nicht noch jung ewig und darauf folgt
ping ke nie die Waffen zu durchbrechen

12
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17 durch 20

32 33 und nicht
30 früher

XVI i 2 hu i nicht verlassen
4 6 bestätigend zu folgen darauf durch 21
11 18 zur Zeit der hohen Tang Dynastie im 22 Jahre der Re

gierung Kai juan 22
33 34 ich war erschüttert und trauerte wahrscheinlich als ich

die Todesnachricht erhielt
XVII 1 3 genüge gemäss Trauer zur Darbringung der Opfer

5 7 der Ceremonien weshalb schon
10 19 absendend zur Herrichtung befehlend seinen Onkel des

Kin u wei die Benennung einer Heeresabtheilung der Hauptstadt
Ta tsiang kiun 23

22 28 die Insignien haltend unser Mitgefühl darzulegen die
Opfer darzubringen und die Begräbniss Ausrüstung zu vergrössern
33 35 ebenso wie Confucius begrub 24 den Jan tse

XVIII 1 8 die Wahrheit Gerechtigkeit Wenn die Ceremonie Vor
schriften schon für die Heiligen und Weisen schwer zu erfüllen sind so
um so mehr in fremden 25

10 30 obgleich die Erde verschieden ist wie innen so auch
aussen d h von China und fremden Reichen aber sie konnte von
Anfang bis zu Ende sein wie ein Leben und Tod mich richtend dar
nach so muss ich tiefer ergriffen sein als Confucius er
32 36 respectvoller anhänglicher als Jan tse wenn auch nicht

ihn nicht so
XIX 1 Ort

3 j erheben die Liebe und Ehrfurcht gegen Aeltere
10 das Genitiv Zeichen
21 das Genitiv Zeichen
13 15 Vater und Sohn werden

20 In der Sch Abschrift steht nach i durch noch i Gerechtigkeit d h nach
Gerechtigkeit

21 In der Sch Abschrift befinden sich zu Anfang dieser Zeile sieben Schriftzeichen und
zwar das dritte 3ps das siebente j2 das erste Zeichen ist aber nicht sondern 80
dass hier ungefähr folgender Gedanke ausgedrückt ist Als auf die eingereichte Vorstellung

die Bestiitigung der gesetzlichen Nachfolge erfolgte
22 Dies ist das Todesjahr des Me ki lien
23 Ist dies nicht der in der türkischen Inschrift Xa 9,3 erwähnte Taisängün Radi
24 Die Sch Abschrift bietet statt seng Begräbniss le a weinen Hier wird unbedingt

die Trauer des Kaisers über den Tod des Chans mit dem Schmerz des Confucius über den
Tod seines besten Schülers Jan tse verglichen

25 Ich ziehe die Lesung der Sch Abschrift Ä der des Gesandten g hoffen vor
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24 Einverständniss
28 29 ist Finalpartikel Versperren
3i 34 der Feigheit und der Lüge Quelle und
36 erhöhen die Aufrichtigkeit

XX 2 6 Die Ermahnungen der Verse des Schiking und der Geschichte
des Schu king Dies
15 16 zum Himmel
19 20 war später
24 31 Teng ke li Kagan mit Hingebung empfing die früheren
alten heiligen Vorschriften
36 37 bat auszuführen

XXI 1 6 die erfolgten Befehle zur Hervorbringung des hohen Lichtes
16 17 der Vater so
19 29 sein Sohn deshalb schickte er den Li Ts iuan aufzustellen

sein Bild im Tempel und aufzuzeichnen seine Thaten

31 35 auf den Stein um den Söhnen und Enkeln d h den
Nachkommen zu zeigen
37 nicht zu vergessen

XXII 1 8 Daher hat er befohlen den Historiographen aufzustellen der
Inschrift anzufügen dieses d h folgendes Epitaphium

XXIII 1 8 wie nicht glänzend war Wen Ming 26 dennoch auch ihm
hörte man auf Opfer zu bringen seit der Dynastie Schang
12 15 hundert Alter dauerte
17 23 sich auszeichnend durch Glück klares Verständniss Klug

heit beruhigte die fernen Einöden

31 viel
XXIV 1 8 auszurüsten Begräbniss Tempel für die Verewigung der

ausgezeichneten würdigen und fernen Thaten

11 reden
13 16 das Gebiet der erhabene Himmel nicht
18 19 gleichmässig
31 32 anwendend früheren

XXV 31 33 Kai juan das 23 te Jahr nach unserer Zeitrechnung
734 oder 735

XXVI 28 aufgestellt

2ö Der Kaiser Jüi welcher der Gründer der Hia Dynastie ist auf welche die Dynastie
Schang folgte er gilt wie schon oben erwähnt auch als Urahn der Fürsten der Hiung nu und
folglich auch der Tu küe die ihre Abstammung ihrerseits nach Angabe der Chinesen von den
Hiung nu Fursten herleiteten



174 W RADLOFF

1 Die chinesischen und türkischen Inschriften bieten wie man aus derVerglei
chung leicht ersehen kann von einander unabhängige Texte Anklänge an den chine

sischen Text bieten nur folgende Stellen der türkischen Inschrift

Chinesische Inschrift der Anfang
Da dieser blaue Himmel die Erde bedeckt

so ist wenn Himmel und Menschen sich in
Harmonie befinden das Weltall einheitlich
und es besteht kein Unterschied Da aber
wenn das gegenseitige Verhältniss zwischen
Himmel und Menschen gestört ist die Wir
kung von Jing und Jang eintritt so erschei
nen verschiedene Herrscher und Häuptlinge
Die Herrscher dieser Völker d h der Chi
nesen und Türken sind die Nachkommen
von Wen ming Ursprünglich sind die tür
kischen Fürsten also im Miltelreiche auf
getreten ihre Nachkommen aber erhoben
sich als Helden in den nördlichen Wüsten

Me ki lien Zeile XXI
auf den Stein aufzuzeichnen um seinen
Söhnen und Enkeln zu zeigen nicht

vergessen

Türkische Inschrift
Nachdem oben der blaue Himmel und

unten die dunkle Erde entstanden waren
sind zwischen beiden die Menschensöhne
entstanden Ueber die Menschensöhne er
hob sich mein Vorfahr Bumyn Chan der
berühmte Chan

Xb 15
bis zu deinen geliebten Söhnen und En
keln möget ihr alle diesen Stein an
schauend wissen dass ich den Stein habe
aufstellen lassen

2 Einzelne in den türkischen Texten vorkommende chinesische Wörter lassen
sich aus den chinesischen Inschriften und aus den vonBitschurin 1 übersetzten Stellen
der Geschichte der Dynastie T ang leicht erklären Ich will nur auf folgende Wörter
hinweisen Der Würdenname ffl l vergl Glossar p 133 ist wie man aus der
Me ki lien Zeile XVII 18 19 ersieht die von den Chinesen Tsiang kiün genannte
Würde rtTHID ist der an dieser Stelle g enannte JpL Ta tsiang kiün
hH HI TAA ist g ewiss der m J anre 706 Bitsch p 329 erwähnte Scha tsch i
tschung i IlIa iH HrcyHi n ff SIY ist wahrscheinlich der von Bitschurin
p 335 erwähnte P ei Kuang T ing Hxeii ryain TxHHT rfßHHA lst offenbar

der zur Begräbnissfeier des Kül Tegin geschickte Gesandte Tschang Küi i H aHi
Kroii H Bitsch p 337 Im Denkmale des Me ki lien wird der Name des oben er
wähnten Ta tsiang kiün nicht genannt die V ang Geschichte sagt aber es sei der
Präsident der kaiserlichen Apanagen Verwaltung Li ts f iuen Bitsch p 337 nennt ihn
nur Hyam abgesandt worden Der türkische Text Xa 9,2 nennt den Gesandten
l fHID I MTY ob es eme 0 er zwe Persöhnlichkeiten bezeichnet ist aus
dem Texte nicht zu erkennen

1 CoöpaHie cBf,,n,tHiö o Hapo axi oÖHTamiiiixT bt CpeftHefi Ä3in CoiHHeine Mouaxa
IaKiaea HacTb I oixkaeHie II C IIeTep6ypri 1851
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